POGOJI STORITVE

Hvala, ker ste obiskali OKX.com ali aplikacijo OKX (»spletno mesto« ali »OKX«). Storitve OKX v
Evropski uniji (»EU«) in Evropskem gospodarskem prostoru (»EGP«) vam zagotavlja OKX Europe
Markets Limited, malteSka druzba z omejeno odgovornostjo, ustanovljena in s sedezem na Malti,
registrirana v poslovnem registru Malte pod registrsko Stevilko podjetja C 95813, in s sedezem na naslovu
Piazzetta Business Plaza Office, Stevilka 4, nadstropje 2, Trig Ghar Il-Lembi, Sliema SLM 1562, Malta.

Druzba OKX Europe Markets Limited ima licenco kot investicijsko podjetje (v nadaljevanju »Investicijsko
podjetje« »mi«, »nas« ali »nas«, glede na zahteve konteksta) s strani malteSkega organa za finan¢ne
storitve (v nadaljnjem besedilu: »MFSA«) v smislu Zakona o investicijskih storitvah (poglavije 370,
Zakonodaja Malte) (v nadaljnjem besedilu: ISA) in v skladu z Direktivo 2014/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih finan¢nih instrumentov (»MIFID ll«, kot je bil
spremenjen), za opravljanje investicijskih storitev »poslovanja za lastni radun«, »izvrSevanja naroCil v
imenu strank« in »skrbniskih, depozitarskih ali pooblas&enih storitev« (ID dovoljenja: OEML) (»storitve«).
Prav tako smo pooblad€eni za zagotavljanje pomozZne storitve za »varstvo in upravljanje financnih
instrumentov za racun strank, vkljuéno s skrbniStvom in povezanimi storitvami, kot so denar, upravljanje s
sredstvi in izkljuCitev vodenja raCunov vrednostnih papirjev na najvi§ji ravni«. lzvedeni financni
instrumenti, ki jih investicijsko podjetije trenutno ponuja za trgovanje prek spletnega mesta, so (i)
terminske pogodbe z zapadlostjo, ki se nanasajo na dolo¢ene kriptovalute (»Crypto-linked X-Perps«) in
(ii) terminske pogodbe z zapadlostjo, ki se nanasajo na sklade, s katerimi se trguje na borzi (»ETF«),
posamezne delnice in blago (»TradFi X-Perps«) (skupaj s Crypto-linked X-Perps »finanéni
instrumenti«). Seznam financnih instrumentov, ki jih zajema naSa licenca za investicijske storitve, si
lahko ogledate na spletni strani MFSA prek spodnje povezave in je na voljo tudi na zahtevo.

Dolo¢enim uporabnikom spletnega mesta (v nadaljevanju »vi«, »vas« ali »uporabnik«) zagotavljamo
moznost trgovanja s finan¢nimi instrumenti z drugimi uporabniki in/ali druge storitve v zvezi s financnimi
sredstvi, pri Eemer veljajo ti pogoji storitev (»pogoji«). S sprejetjem teh pogojev potrjujete in se strinjate z
vsemi dokumenti, navedenimi in povezanimi v tem dokumentu.

Potrjujete, da boste za dostop do storitev investicijskega podjetja (kot je opredeljeno spodaj) ohranili tudi
racun pri druzbi OKX Europe Ltd (v nadaljevanju: OKX EEA), povezani entiteti, ki ima licenco tako kot
ponudnik storitev s kriptosredstvi s strani MFSA v skladu z Zakonom o trgih s kriptosredstvi (poglavje 647,
Zakoni Malte) za zagotavljanje storitev kripto premozenja, kot tudi Finan€na institucija v skladu z
Zakonom o finanénih institucijah (poglavje 376 Zakonov Malte) za zagotavljanje placilnih storitev. Druzba
OKX EEA ostaja odgovorna za zasSc€ito fiat valute in kriptosredstev strank, kot tudi depozit, umik in
povezane storitve raduna. Ce zadeve v zvezi s skrbnistvom, varstvom, pologi, dvigi, pristojbinami ali
operativnim ravnanjem z vasSimi sredstvi niso posebej obravnavane v teh pogojih, se za take zadeve
uporabljajo  veljavni pogoji in doloila druzbe OKX EEA, ki so na voljo na
https://www.okx.com/en-eu/help/terms-of-service- (kakor so ob&asno spremenjeni). Ce radun ukinete
vi ali druzba OKX EEA, investicijsko podjetje ne bo Se naprej zagotavljalo svojih storitev za vas.

Investicijsko podijetje ostaja izklju€no odgovorno za zagotavljanje storitev po MiFID Il. Ni€ v teh pogojih se
ne sme razlagati, kot da OKX EEA zagotavlja investicijske storitve v imenu investicijskega podijetja.

RAZKRITJE IN OPOZORILO O TVEGANJU: Financni instrumenti, ki vam jih ponujamo, vsebujejo
doloCena tveganja, vkljuéno z morebitnimi pomembnimi nihanji cen z visoko nestanovitnostjo in resnimi


https://www.okx.com/en-eu/help/terms-of-service-eea

likvidnostnimi omejitvami v €asu trznih pretresov. Morda boste utrpeli finanéno izgubo, zato morate skrbno
oceniti, ali je shranjevanje ali trgovanje s takSnimi finanénimi instrumenti skladno z vasim osebnim
finanénim polozajem. Vasa pozornost je usmerjena na Razkritja tveganja, navedena v razdelku 3, in
Opozorilo o tveganju, ki je na voljo na naslednji povezavi: fukaj. Prosimo, da jih podrobno pregledate, pri
Cemer upoStevajte, da ne pokrivajo vseh moznih tveganj, niti ne obravnavajo, kako lahko dolo¢ena
tveganja vplivajo na va3e individualne okolis€ine.

Na MFSA se lahko obrnete na naslednje nacine:

- Spletna stran: www.mfsa.mt.

- Naslov: Malta Financial Services Authority, Trig I-Imdina, Zone 1, Central Business District,
Birkirkara CBD 1010, Malta.

- Telefon: (+356) 2144 1155.

Strinjate se, da ste prebrali in sprejeli te pogoje in nase obvestilo o zasebnosti, objavljen na spletnem
mestu. Poleg tega se strinjate, da ti pogoji veljajo za kateri koli raun na naSem spletnem mestu, ki ga
odprete, ali za katerega ste predstavnik ali pooblasceni podpisnik (vas(-i) »raéun(-i)«). S klikom na gumb
»ustvari raCun« ali z obiskom spletnega mesta vam lahko omogoc¢imo dostop do nase platforme za
trgovanje s finan¢énimi instrumenti in drugih storitev v zvezi s finanénimi instrumenti prek razlicne
programske opreme, API-ja (vmesnika aplikacijskega programa), tehnologij, izdelkov in/ali funkcionalnosti
(skupaj ali posamezno »storitev(-ve)«).

Ce se ne strinjate, da vas ti pogoji zavezujejo, vam ne bo dovoljeno dostopati do ali uporabljati
storitve(-ev), pri Cemer boste morali takoj zapustiti spletno mesto. Pridrzujemo si pravico, da kadar koli in
po lastni presoji spremenimo, prilagodimo ali kako druga¢e posodobimo te pogoje, med drugim vkljuéno s
katerim koli pravilnikom ali smernico platforme, ki so del teh pogojev (»posodobljeni pogoji«).
Posodobljeni pogoji zanejo veljati z dejanskim ali konstruktivnim obvestilom ali obvestilom o poizvedbi.
Obvestimo vas lahko tako, da na splethem mestu objavimo posodobljene pogoje, spremenimo datum
»zadnje posodobitve« na vrhu pogojev, v pojavhem oknu ali e-posStnem sporocilu in/ali na kakrsen koli
drug nacin, za katerega menimo, da je potreben. Strinjate se, da vam ali kateri koli tretji osebi ne bomo
odgovorni za kakrsSno koli izgubo, ki je nastala zaradi kakrSne koli spremembe ali prilagoditve, o katerih
ste bili obvesceni, teh pogojev.

Ce se ne strinjate, da vas posodobljeni pogoji zavezuijejo, bo vade edino in izkljuéno pravno sredstvo, da
zaprete svoj racun v roku tridesetih (30) dni od datuma obvestila o posodobljenih pogojih, dostop ali
uporaba storitve(-ev) pa vam bo dovoljen(-a) le v obsegu, ki je potreben za takojSnjo zaprtje vasega
raCuna. Potrjujete, da lahko zaprete svoj raéun, ne da bi morali trgovati ali izvajati transakcij z uporabo
storitve(-ev) ter da takSna dejanja niso potrebna za zaprtje vaSega racuna. Vasa neukinitev ali nadaljnja
uporaba spletnega mesta ali storitve(-ev) po tak8nem tridesetem(30)-dnevnem obdobju bo predstavljala
vase sprejetje posodobljenih pogojev na datum obvestila o posodobljenih pogojih.

Ti pogoji in vsi pogoji, ki so izrecno vkljuéeni v ta dokument, veljajo za vas dostop do katere koli
storitve(-ev), ki jo/jih zagotavljamo, in njeno/njihovo uporabo. Ti pogoji ha noben nadin ne spreminjajo
pogojev katerega koli drugega medsebojnega dogovora, ki ga imate z nami za izdelke, storitve ali kako
drugace.

Spodbujamo vas, da temeljito pregledate pogoje ter se prepri€ate, da razumete pogoje, ki veljajo za va$
dostop do spletnega mesta in storitve(-ev) ter njihovo uporabo. Ce imate kakrsna koli vprasanja v zvezi z
uporabo spletnega mesta ali storitve(-ev), se obrnite na nas podporni center ali support.eea@okx.com.
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1. SPLOSNI POGOJI STORITEV

1.1 Storitve: Ponujamo storitve spletnega trgovalnega racuna in platformo za trgovanje z izvedenimi
finan€nimi instrumenti in lahko zagotovimo kredit za povec€anje trgovalnih portfeljev, kjer je to na voljo in
dovoljeno z veljavno zakonodajo in v ustrezni jurisdikciji. Na splo$no in razen &e pride do spremembe
poslovnega nacrta investicijskega podjetja, se vsi posli uporabnikov izvrsijo z investicijskim podjetiem, ki
deluje kot nasprotna stranka na podlagi usklajene glavnice (brez tveganja) v skladu z njegovimi
regulativnimi pooblastili. Investicijsko podjetje ne deluje kot posrednik v vasem imenu, temvel kot
nasprotna stranka pri transakcijah. Cene in izvedba sledijo strukturiranemu in preglednemu mehanizmu v
skladu z veljavnimi regulativnimi zahtevami.

Poleg teh pogojev delovanje posameznega izdelka urejajo tudi pogoji, specifiéni za posamezen izdelek.
Zlasti:

Za Crypto-linked X-Perps veljajo pogoji, dolo€eni v specifikacijah pogodb, ki so na voljo tukaj;

- Za TradFi X-Perps, ki se nanasajo na ETF in posamezne delnice, veljajo pogoji, doloCeni v
specifikacijah pogodb, ki so na voljo tukaj; in

- Za TradFi X-Perps, ki se nana3ajo na blago, veljajo pogoji, dolo€eni v specifikacijah pogodb, ki so
na voljo tukaij.

S sprejetjem teh pogojev se Steje, da sprejemate tudi pogoje, specificne za posamezen izdelek.

NaSe trgovalne storitve so na voljo uporabnikom, ki so upravieni bodisi kot maloprodajne stranke,
profesionalne stranke ali upravi¢ene nasprotne stranke (kot je opredeljeno spodaj).

1.2 Natanénost informacij: Ceprav si razumno prizadevamo zagotoviti to¢nost informacij na spletnem
mestu in vas predhodno obvestiti o vseh bistvenih spremembah informacij na spletnem mestu, se
informacije in vsebina na spletnem mestu lahko spremenijo brez predhodnega obvestila, na voljo pa so
izkljuéno z namenom, da vam pomagajo pri sprejemanju neodvisnih odlocitev. V druzbi sprejemamo
razumne ukrepe za zagotovitev to€nosti informacij na splethnem mestu, vendar pa ne jam&imo za to€nost,
primernost, zanesljivost, popolnost, ucinkovitost in/ali ustreznost namenu vsebine katere(-ih) koli
storitve(-ev) ali izdelkov, ki so na voljo prek spletnega mesta, in v obsegu, ki ga dovoljuje zakonodaja, ne
odgovarjamo za kakrsno koli izgubo ali Skodo, ki bi lahko nastala neposredno ali posredno iz vsebine na
spletnem mestu, vase nezmoznosti dostopa do spletnega mesta ali kakrSne koli zamude ali neuspeha pri
prenosu ali prejemu kakrsnih koli navodil ali obvestil, poslanih prek spletnega mesta. V obsegu, ki ga
dovoljuje zakonodaja, ne bomo odgovorni za kakrsno koli uporabo ali razlago tak$nih informacij.

1.3 Razpoloziljivost storitev: Z uporabo storitve(-ev) potrjujete in se strinjate, da investicijsko podjetje
storitev(-ve) zagotavlja glede na trenutno tehnologko in operativno zmogljivost. Ceprav si razumno
prizadevamo zagotoviti neprekinjenost in varnost storitve(-ev), ne moremo v celoti predvideti in odpraviti
vseh pravnih, tehnoloskih in drugih tveganj, ki med drugim vkljuujejo viSjo silo, viruse, vdore v
racunalniSko opremo, najveCje povpraSevanje, nestanovitnost, teZke trgovinske pogoje, nadgradnje ali
vzdrZevanje sistemov, nestabilnost sistemov, pomanijkljivosti v storitvah tretjih oseb, dejanja vlad, dejanja
tretjih oseb ali druge razloge, ki lahko povzrocijo prekinitev storitev, izgubo podatkov ali drugo izgubo ali
tveganje. Strinjate se in potrjujete, da so prekinitve ali motnje izvajanja storitve(-ev) mozne in da v skladu
s temi pogoji ne bomo odgovorni vam ali kateri koli tretji osebi, ¢e ne boste mogli dostopati do svojega
racuna(-ov) ali uporabljati storitve(-ev).

1.4 Pristojbine in stroski: Pristojbine lahko nastanejo za dolo¢eno storitev(-ve), ki vam joljih
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zagotavljamo (»pristojbine«). Strinjate se, da boste placali veljavne pristojbine v skladu z naSim
razporedom pristojbin, ki je objavljen na spletnem mestu in ki se lahko ob&asno spremeni. Pristojbine za
katero(-e) koli storitev(-ve) lahko ob&asno spremenimo po lastni presoji. Za ve¢ informacij glejte razdelek
11.

Za dostop do storitve(-ev) morate pripraviti in nositi stroSke za naslednje elemente:

e s spletom povezana naprava, ki omogoc&a varen dostop do spletnega mesta, kar med drugim
vklju€uje racunalnik ali drug s spletom povezan terminal;

e dostop do spleta, kar med drugim vklju€uje opremo, potrebno za tak dostop; in

e vsa druga oprema, programska oprema ali pomo¢, ki je potrebna za varen dostop do
spletnega mesta in storitev.

1.5 Varnost ra¢una: Nikoli vas ne bomo prosili, da razkrijete gesla ali kljuéne besede, prav tako vas ne
bomo prosili, da katera koli sredstva (vklju¢no s fiat valutami in kriptosredstvi) ali finan¢ne instrumente (v
nadaljevanju »finan€éni produkti«) prenesete na bancne racune ali naslove, ki niso navedeni na nasi
platformi. Ne zaupajte nobenim diskontnim ali promocijskim informacijam, do katerih ne dostopate prek
splethega mesta. V obsegu, ki ga dovoljuje zakonodaja, ne bomo odgovorni za morebitne izgube, ki
nastanejo zaradi prenosa finan¢nih pdoruktov na banéne raCune ali naslove finan¢nih instrumentov, ki
niso navedeni na splethem mestu. Za vec informacij glejte razdelek 4.

1.6 Spremembe storitev: Strinjate se, da lahko kadar koli spremenimo ali prekinemo katero koli ali vse
storitve. Za vec informacij glejte razdelek 12.

1.7 Uporabniski podatki: Po lastni presoji in v nekaterih primerih lahko v skladu z zakonodajo razis¢emo
in dolo¢imo ozadje in namen vaSe uporabe storitve(-ev). Na zahtevo nam morate zagotoviti celovite,
posodobljene in toéne informacije. Prav tako morate zagotoviti stalno posodobljenost svojih kontaktnih
podatkov, pri &emer ne bomo odgovorni za vase neupostevanje te zahteve. Ce imamo utemeljene razloge
za sum, da so katere koli informacije, ki jih posredujete, netoCne, lahko za¢asno ali trajno omejimo vas
dostop do nekaterih ali vseh storitev, ki jih zagotavljamo. Ce zagasno ali trajno omejimo va$ dostop do
nekaterih ali vseh storitev, za tovrstno omejitev ne bomo odgovorni vam ali kateri koli tretji osebi.

1.8 Kategorizacija in ocena primernosti stranke:

1.8.1 Investicijsko podjetje razvr§€a uporabnike v kategorije »maloprodajne stranke«, »profesionalne
stranke« ali »upravi€ene nasprotne stranke« v skladu z ISA in dolo¢bami MiFID Il. Vasa razvrstitev
temelji na vaSem znanju, izkuSnjah in razumevanju tveganj, povezanih s trgovanjem s finan&nimi
instrumenti, bodisi izbirno bodisi samo po sebi:

- Maloprodajne stranke: To pomeni uporabnika, ki ni profesionalna stranka ali upraviena nasprotna
stranka, kot je opredeljeno v MiFID Il. Maloprodajnim strankam je zagotovljena najvi§ja raven regulativhe
zaScite strank v skladu s pravilnikom MFSA o poslovanju (»CoBR«) ali

- Profesionalne stranke: Kot profesionalna stranka boste razvrd¢eni, ¢e boste po oceni investicijskega
podjetja imeli potrebne izkunje, znanje in strokovnost za sprejemanje premisljenih nalozbenih odloditev
in izvajanje ustrezne ocene tveganj. Za profesionalne stranke se domneva, da razumejo in upravljajo
tveganja trgovanja s kompleksnimi instrumenti; ali

- Upravi€ene nasprotne stranke: To so subjekti, kot so investicijska podjetja, kreditne institucije,



zavarovalnice, pokojninski skladi in druge regulirane finanéne institucije. Steje se, da imate kot
upravi€ena nasprotna stranka potrebno strokovno znanje za razumevanje tveganj, povezanih s storitvami,
ki jih ponuja investicijsko podjetje.

1.8.2 Zahtevate lahko, da se vas prerazvrsti v drugo kategorijo, vendar je taka zahteva predmet odobritve
investicijskega podjetja. Z uporabo storitev investicijskega podjetja potrjujete, da ste razvrsceni kot
maloprodajna stranka, profesionalna stranka ali upravi¢ena nasprotna stranka, in soglasate z veljavnimi
regulativnimi zaSc&itnimi ukrepi, povezanimi s to razvrstitvijo.

1.8.3 Pred zagotovitvijo naSih storitev opravimo oceno primernosti za maloprodajne stranke, da
ugotovimo njihovo znanje in izkusSnje v zvezi z nasSimi produkti. To oceno bomo opravili na podlagi
informacij in dokumentov, ki ste jih posredovali. Vasa odgovornost je zagotoviti, da so vse izjave,
informacije in dokumentacija popolni, toéni in posodobljeni. Vse bistvene spremembe nam bodo
nemudoma sporocene.

1.8.4 Kadar je ra¢un odprt ali se upravlja v imenu pravne osebe, vklju¢no s primeri, ko taka pravna oseba
vzdrzuje glavni radun skupaj z enim ali ve€¢ povezanimi ali podracuni, ali kadar ena ali ve¢ fizi¢nih oseb
deluje prek ustrezno imenovanega zastopnika ali pooblad¢enega podpisnika, se zavedate in strinjate, da
bomo za namene kakrSne koli ocene primernosti, izvedene v skladu z MiFID II, ocenili znanje in izkunje
imenovanega zastopnika in/ali poobladCenega uporabnika glavnega racuna (brez lo¢ene ocene
primernosti za vsak povezan podracun).

1.8.5 Nadalje potrjujete, da se odlocitve, navodila in transakcije, ki jih sprejme predstavnik ali se izvedejo
prek glavnega raCuna, obravnavajo kot zavezujoe za pravno osebo ali skupino in veljajo enako za vse
povezane ali podradune, ki se upravljajo v okviru te pravne osebe. Zato bo ocena ustreznosti in
uporabljena raven regulativhega varstva temeljila na znanju in izkuSnjah zastopnika in ne na okolis¢inah
vsakega osnovnega posameznika, kar lahko vpliva na varstvo zadevnih interesov teh posameznikov. To
zlasti pomeni, da se opozorila, omejitve ali odloCitve v zvezi z ustreznostjo izdelka ali storitve izdajo glede
na profil zastopnika in ne smejo odrazati individualnega znanja, izkusen;j ali tolerance do tveganja vsake
oshovne osebe.

1.8.6 V skladu s tem se bodo nekatere zaS¢ite vlagateljev MIFID Il, ki so zasnovane za delovanje na
individualni ravni, kot so opozorila o ustreznosti produkta, dolocile glede na profil zastopnika ali glavnega
raCuna in se ne bodo ocenjevale lo¢eno za vsak povezan racun ali podracun, kar lahko vpliva na zas¢ito
zadevnih interesov teh posameznikov ali uporabnikov racuna.

1.8.7 Potrjujete, da razumete, kako imenovanje zastopnika vpliva na nacin, na katerega se v skladu z
MIFID Il uporabljajo ocene ustreznosti in z njimi povezana zasgita vlagateljev, in da bodo takSne ocene in
zascCite delovale glede na profil zastopnika ali glavnega raduna in ne na ravni vsakega osnovnega
posameznika.

1.8.8 V te namene lahko zahtevamo in se zanaSamo na vse informacije in dokumentacijo, za katere
razumno menimo, da so potrebne za izvedbo ocene ustreznosti, vklju¢no z informacijami, ki so ze bile
pridobljene v okviru uvajanja stranke in skrbnega pregleda, bodisi v zvezi z glavnim ra¢unom ali pravnim
subjektom kot celoto, v ustreznem obsegu.

1.8.9 Potrjujete, da nas boste v primeru spremembe imenovanega zastopnika ali pooblas€enega
uporabnika ali kadar se bistveno spremeni njihova vloga ali odgovornost, obvestili in morda bomo
zahtevali posodobljene informacije in ustrezno ponovno ocenili ustreznost.

1.8.10 Pridrzujemo si pravico, da sprejmemo ustrezne ukrepe, vkljuéno z, vendar ne omejeno na omejitve



raCuna ali prekinitev, ¢e ugotovimo, da uporabnik ne izpolnjuje meril za upravi¢enost. Odgovorni ste, da
nam posredujete to¢ne in posodobljene informacije v zvezi s tem. Prav tako ste nas odgovorni obves¢&ati
o vseh spremembah vasih okoli§¢€in, ki lahko vplivajo na oceno ustreznosti in zagotavljanje nasih storitev.

1.9 Varovanje sredstev strank in dogovori o marzi:

1.9.1 Investicijsko podjetje ne prejema, hrani ali varuje denarja uporabnika ali kriptosredstev uporabnika.
Investicijsko podjetje deluje izklju€no kot nasprotna stranka za posle z izvedenimi finan€nimi instrumenti,
sklenjene z uporabniki. Vse uporabniSke fiat valute in kriptosredstva hranijo, varuje in upravlja druzba
OKX EEA v skladu s svojimi regulativnimi obveznostmi varstva in skrbnistva.

1.9.2 Varstveni ukrepi: Vse uporabniske fiat valute in kriptosredstva, vkljuéno s sredstvi, ki se uporabljajo
kot zavarovanje za posle z izvedenimi finanénimi instrumenti, so v lasti druzbe OKX EEA v loCenih
raCunih strank in/ali denarnicah v skladu z veljavnimi regulativnimi zahtevami. Fiat valuto varuje druzba
OKX EEA na loCenih banénih racunih strank pri pooblas¢enih kreditnih institucijah, kriptosredstva pa se
hranijo v lo€enih denarnicah strank in ureditvah o skrbnistvu, ki jih vzdrzuje OKX EEA. Investicijsko
podjetije nima pravnega naslova za uporabniSka sredstva in ne upravlja denarnih racunov strank po
trenutnem poslovnem modelu.

1.9.3 Dogovori o marzi: Ce uporabnik sklene posel z izvedenimi finannimi instrumenti z investicijskim
podjetjem, uporabnik iz sredstev, ki jih hrani druzba OKX EEA, v skladu s spodnjim razdelkom 9 odobri
varnostni interes, zastavno pravico ali enakovreden dogovor o zavarovanju s sredstvi v Kkorist
investicijskega podjetja, da se zavarujejo obveznosti uporabnika, ki izhajajo iz takSnih transakcij z
izvedenimi finan&nimi instrumenti. TakSno zavarovanje ostane v lasti druzbe OKX EEA in se ne prenese
na investicijsko podjetje, razen €e je to potrebno za poravnavo realiziranih izgub ali drugih zapadlih
zneskov. Druzba OKX EEA bo dologila in hranila le tisti del sredstev uporabnika, ki je razumno potreben
za kritje trenutne in potencialne izpostavljenosti uporabnika, ki izhaja iz trgovanja z izvedenimi financnimi
instrumenti, pri ¢emer bodo vsa druga sredstva ostala na voljo uporabniku za umik, uporabo in trgovanje
v obi¢ajnem poteku. V izogib dvomom investicijsko podjetie ne razpolaga neposredno z zavarovanjem s
sredstvi uporabnika in se zanaSa na takSne zastavljene dogovore o zavarovanju s sredstvi z namenom
zagotavljanja obveznosti uporabnika.

1.9.4 Poravnava dobickov in izgub: Ob zaprtju pozicije v izvedenih finan¢nih instrumentih:

e Ce uporabnik ugotovi izgubo, ima investicijsko podjetje pravico uveljavljati dogovore o
zavarovanju s sredstvi in v imenu uporabnika prejeti ustrezen znesek, ki je potreben za
poravnavo obveznosti uporabnika. V ta namen se najprej uporabijo fiat stanja na
uporabniSkem racunu pri druzbi OKX EEA. Kadar pa taks$na fiat stanja ne zadostujejo, druzba
OKX EEA likvidira kriptosredstva zadevnih uporabnikov v skladu z vnaprej dolo¢eno
razvrstitvijo na podlagi likvidnosti, nestanovitnosti in enostavnosti pretvorbe ter pretvori
izkupi¢ek v fiat valuto in/ali stabilne kovance kot valute poravnave pred prenosom na
investicijsko podjetje; in

e Ce uporabnik ustvari dobiCek, bo investicijsko podjetje ustrezni znesek pripisalo
uporabniSskemu racunu, ki ga vodi druzba OKX EEA.

Vsi taksni prenosi se izvedejo prek dogovorov med druzbo OKX EEA in investicijskim podjetjem in ne
vklju€ujejo investicijskega podjetja, ki ima sredstva uporabnika, razen kadar je to potrebno za poravnavo

realiziranih obveznosti.

1.9.5 Regulativha odgovornost za varstvo: Druzba OKX EEA je izkljuéno odgovorna za varstvo,



skrbnistvo in loCevanje fiat valut in kriptosredstev uporabnika. Odgovornost investicijskega podjetja je
omejena na izvajanje poslov z izvedenimi finanénimi instrumenti in izvrSevanje dogovorov o zavarovanju
s sredstvi, ki zagotavljajo obveznosti uporabnika, ki izhajajo iz taksnih poslov.

1.10 Na¢éini raduna, vzvod in diferenéni posli:

1.10.1 Nacini racuna

1.10.1.1 Investicijsko podjetje deluje v okviru enotnega rauna, ki uporabnikom omogo¢a dostop do
razliénih konfiguracij kritja za razliCne upravi¢ene produkte. Izbrani nadin kritja lahko vpliva na oceno
zavarovanja s sredstvi, na izraun tveganja in na nacin kritja in likvidacije pozicij. Na voljo so lahko
naslednji nacini:

e »Nacin enovalutnega kritjax: Zahteve kritja se izradunajo predvsem glede na ustrezno
valuto vsake pozicije. Sredstva, izrazena v razlinih valutah, se morda med seboj ne morejo v
celoti izravnati.

e »Nacin veévalutnega kritja«: Upraviena sredstva se lahko vrednotijo na zbirni osnovi in
uporabijo kot zavarovanje za ve¢ produktov in pozicij. Kadar se ,Selected Margin" uporablja v
okviru ,Multi-Currency Margin Mode", je razpolozZljivo zavarovanje lahko deljeno med
pozicijami, s €imer se poveluje kapitalska u€inkovitost, hkrati pa se povecuje tudi skupna
izpostavljenost tveganju.

1.10.1.2 V okviru ,Multi-Currency Margin Mode", in zlasti kadar je aktiviran ,Selected Margin", je lahko
prek platforme na voljo funkcija samodejnega izposojanja. Ce jo Uporabnik aktivira, lahko ta funkcija
samodejno izposodi ustrezno sredstvo, kadar stanje Uporabnika ni zadostno za podporo transakciji ali za
vzdrzevanje zahtev glede kritja. Vsako taksno izposojanje ustvari obveznost odplaila in lahko nalaga
provizije do trenutka odplacila.

1.10.1.3 Funkcija samodejnega izposojanja je funkcija platforme, ki je na voljo prek druzbe OKX EEA in
ne predstavlja nalozbene ali pomozZne storitve s strani investicijskega podjetja. Vloga investicijskega
podjetja ostaja omejena na izvrSevanje poslov z izvedenimi finanénimi instrumenti v skladu s temi pogoji.
Vsi stroSki izposojanja ali povezani stro3ki se dolocijo in razkrijejo lo€eno.

1.10.1.4 Uporaba navzkriznega zavarovanja in funkcij izposojanja lahko bistveno poveca potencialne
dobi¢ke in izgube ter pospeSi likvidacijo v neugodnih trznih razmerah. Uporabniki morajo natanéno
pregledati podrobne razlage nacinov kritja, mehanike samodejnega izposojanja in veljavnih pristojbin, ki
so na voljo na https://www.okx.com/en-eu/fees/margin .

1.10.2 Trgovanje z vzvodi in diferenéni posli

1.10.2.1 Investicijsko podijetje lahko ponudi finanéni vzvod za doloCene finanéne instrumente (kot je
ustrezno). Vzvod vam omogoca, da nadzorujete vecjo pozicijo z manjSim zneskom kapitala (znan kot
kritie), kar povecuje tako potencialne dobi¢ke kot potencialne izgube.

1.10.2.2 Najvedji razpoloZljivi finan&ni vzvod bo dolo€en glede na vrsto instrumenta, s katerim se trguje, in
predpise, ki urejajo takSne instrumente, vkljuéno z omejitvami, doloCenimi v MiIFID Il in veljavnih
nacionalnih predpisih, vendar ne omejeno nanje. Investicijsko podjetje vam bo zagotovilo specificna
razmerja finan¢nega vzvoda, ki so na voljo za vsak izdelek v ¢asu trgovanja.

1.10.2.3 Zahteve za kritje: Pri trgovanju z vzvodom morate na svojem racunu, ki ga imate pri druzni OKX
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EEA, ohraniti zadostna sredstva, ki sluzijo kot zavarovanje kritja vasih obveznosti v okviru poslov z
izvedenimi finan¢nimi instrumenti z investicijskim podjetiem. Zahteve kritja doloci investicijsko podjetje v
skladu s svojimi pravilniki upravljanja tveganj, pri ¢emer uposteva dejavnike, kot so financni vzvod,
nestanovitnost trga, likvidnost in znacilnosti ustreznega finanénega instrumenta. Zahteve glede kritja
lahko izpolnite tako, da zagotovite, da imate v svojem(-ih) zastavljenem(-ih) racunu(-ih) zadostna sredstva
(kot so ti pogoji opredeljeni v razdelku 9.1.2 spodaj). Ce vaSe stanje kritja pade pod zahtevano raven,
boste morda predmet poziva h kritju, ki zahteva, da polozite dodatna sredstva za vzdrZevanje svoje
pozicije. V nasprotnem primeru lahko pride do likvidacije pozicij in izvrSevanja dogovorov o zavarovanju
(v skladu z razdelkom 9 spodaj). Potrjujete sklenitev dogovorov o zavarovanju s sredstvi, da se zavarujejo
vase obveznosti do investicijskega podjetja in da lahko investicijsko podjetje takSne dogovore uveljavlja v
skladu s temi pogoji.

1.10.3 Tveganja, povezana s finanénim vzvodom

1.10.3.1 Trgovanje z vzvodom bistveno povec€a tako potencial za dobi¢ek kot tudi potencial za izgubo.
Priznavate in razumete, da uporaba finanénega vzvoda vklju€uje visoko stopnjo tveganja in da lahko
izgubite vet kot vaso zacetno nalozbo, &e se trzne razmere gibljejo neugodno.

1.10.3.2 Investicijsko podjetie vam mocno svetuje, da v celoti razumete tveganja financnega vzvoda in
skrbno preudite, ali je to primerno za va$ finanéni polozaj, toleranco do tveganja in nalozbene cilje. Vasa
odgovornost je, da redno spremljate svoj racun, da zagotovite, da vasa bilanca kritja ostane zadostna za
kritje vasih pozicij.

1.10.3.3 Likvidacija pozicij: Brez poseganja v kakrSne koli pravice in pravna sredstva, ki so
investicijskemu podjetju na voljo, kadar vrednost vaSega zavarovanja s sredstvi v lasti druzbe OKX EEA
pade pod veljavne zahteve glede kritja, lahko investicijsko podjetje v skladu s svojimi pravilniki upravljanja
tveganj zapre, likvidira ali kako drugate zmanjSa vasSe odprte pozicije in uveljavi ustrezne dogovore o
zavarovanju s sredstvi za kritie vaSih obveznosti. TakSna likvidacija lahko povzrodi pretvorbo
kriptosredstev v fiat valuto ali druga sredstva in prenos nastalega prihodka investicijskemu podjetju za
poravnavo neporavnanih obveznosti. Investicijsko podjetje ni odgovorno za izgube, ki izhajajo iz take
likvidacije, razen e to zahteva veljavna zakonodaja. Dodatne informacije o mehanizmu likvidacije
zavarovanja s sredstvi najdete v lo¢enem sporazumu, ki ga morate sprejeti pred izvedbo trgovanja z
vzvodom.

1.10.3.4 Investicijsko podjetje zagotavlja zas€ito pred negativnim stanjem za vse maloprodajne stranke, ki
trgujejo z izvedenimi finanénimi instrumenti z vzvodom. To pomeni, da vase skupne izgube pri trgovaniju
ne morejo presegati sredstev, ki so na voljo na vaSem racunu, in da zaradi izgub pri trgovanju ne boste
dolgovali nobenih dodatnih zneskov investicijskemu podjetju.

1.10.4 Razkritje pogojev finanénega vzvoda in kritja

1.10.4.1 Investicijsko podjetje vam bo posredovalo informacije o finanénem vzvodu, ki je na voljo za vsak
produkt, zahtevah glede kritia in tveganjih, povezanih z diferencialnimi posli. Te informacije bodo
posredovane na splethem mestu, vse spremembe pogojev pa vam bodo takoj sporo¢ene.

1.10.4.2 Potrjujete, da razumete posledice trgovanja s finanénim vzvodom, vkljuéno z moznostjo izgube,
ki presega vaso zacetno kritje, in da se v celoti zavedate zahtev po kritju, povezanih z vsakim ponujenim
produktom.

1.11 Pogoji omejenih storitev: Ce ste na to spletno mesto za izvedbo dologenih transakcij s kreditnimi
karticami, debetnimi karticami ali lokalnimi nacini takojSnjega prenosa preusmerjeni prek kanala tretje



osebe, se ne glede na morebitne nasprotne dolo¢be strinjate in potrjujete, da so storitve, ki vam jih
nudimo, omejene na te transakcije in da vam ne glede na uporabo besed »nakup«, »prodaja« ali
podobnih besed v skladu s temi pogoji niso podeliene polne pravice ali privilegiji. V druzbi nimamo
nadzora in nismo odgovorni za zagotovitev, kakovost, varnost, veljavnost, zakonitost ali kateri koli drug
vidik katerega koli blaga, storitev ali tehnologije, ki jih lahko kupite ali pridobite od tretje osebe (v
nadaljevanju »storitve tretjih oseb«). Nismo odgovorni za zagotovitev, da bo katera koli tretja oseba, s
katero poslujete, izvedla storitve tretjin oseb ali da je za to pooblas€ena. Upostevajte, da imajo lahko
storitve tretjih oseb loCene strodke in pristojbine, povezane z blagom, storitvami ali tehnologijo, ki jih
zagotavljajo, pri &emer so ti stroski in pristojbine neodvisni od nasih pristojbin in so vasa odgovornost. Ce
naletite na tezavo v zvezi s storitvami tretjih oseb ali ¢e imate spor s taksno tretjo osebo, morate spor
reSiti neposredno z zadevno tretjo osebo. V celoti ste odgovorni za vsa dejanja ali opustitve dejanj katere
koli tretie osebe v zvezi z vasSim(-i) raCunom(-i). Poleg tega potrjujete in se strinjate, da nas boste
razbremenili odgovornosti in nam povrnili Skodo zaradi kakr$ne koli obveznosti, ki izhaja iz kakrSnega koli
dejanja ali opustitve dejanja katere koli tretje osebe z dostopom do vasega(-ih) racuna(-ov) ali ki je z
njim/njo povezana.

1.12 Izvrsevanje naroéila: Ce za vas izvrSujemo transakcije, vam moramo zagotoviti najbolj$o izvrsitev,
pri ¢emer moramo ravnati v skladu z nasim pravilnikom o izvrSevanju naroCil. Po potrebi bomo sprejeli
vse ukrepe za dosego najboljSega moznega rezultata pri izvrSevanju narocil, pri ¢emer bomo upostevali
dejavnike cene, stroskov, hitrosti, verjetnosti izvrSitve in poravnave, velikosti, narave, pogojev skrbnistva
nad sredstvi narodila ali kakrSen koli drug vidik, ki je pomemben za izvrSitev narocila. S tem soglaSate s
pogoji nadega pravilnika o izvr§evanju naro€il, ki je na voljo na naslednji povezavi: tukaj.

Investicijsko podjetje se zavezuje, da bo vasa narodila izvrSilo na najboljSi mozZni nacin, kot je opredeljeno
v MIFID II. Investicijsko podjetje bo sprejelo vse razumne ukrepe za doseganje najboljSega mozZznega
rezultata pri izvr§evanju narodil za finan€ne instrumente.

Order Matching Engine: Ko oddate nalog za finan¢ne instrumente, bo Investicijsko podjetie z Vami
sklenilo dvostranski posel za ta finanéni instrument kot Vasa nasprotna stranka. Hkrati s sprejetjiem
naloga bo Investicijsko podjetje sklenilo identiCen posel, pri éemer bo nastopalo kot glavna nasprotna
stranka, s predloZitvijo naloga druzbi OKX Bahamas FinTech Company Limited (,OKX Bahamas"). OKX
Bahamas upravlja sistem za usklajevanje nalogov (Order Matching Engine), ki na podlagi transparentnih
pravil usklajuje naloge za nakup in prodajo, prejete od svojih strank. To pomeni, da Investicijsko podjetje
nastopa kot nasprotna stranka Va$e transakcije na osnovi back-to-back (matched principal), pri Cemer
hkrati sklene enakovreden kompenzacijski posel z OKX Bahamas (za namene varovanja pred tveganjem)
prek njegovega sistema za usklajevanje nalogov. Posledi¢no Investicijsko podjetie ne nosi trznega
tveganja v zvezi z Vasimi pozicijami v finan¢nih instrumentih.

Potrjujete in se strinjate, da z uporabo storitev investicijskega podjetja soglasate z izvedbo vasih narodil v
skladu z nasim pravilnikom o izvr§evanju narocil.

1.13 Snemanje: Strinjate se in potrjujete, da moramo pri zagotavljanju storitev (zlasti pri izvrSevanju
naroCil v imenu drugih oseb in poslovanju za lasten racun) zabeleziti vso ustrezno komunikacijo, ki
povzrocijo ali lahko povzroCijo posle, pa tudi za namene preverjanja in/ali potrjevanja vasih navodil,
preverjanja vase identitete in zagotavljanja izpolnjevanja standardov in regulativnih obveznosti nase
storitve. Ti posnetki se lahko uporabijo tudi kot dokazi v primerih sporov. Ce ste fiziéna oseba, potrjujete,
da ste bili obvesceni in da ste prejeli kopijo nasega obvestila o zasebnosti, ki vsebuje informacije o
obdelavi vasih osebnih podatkov.

1.14 Nasprotja interesov:
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1.14.1 Identifikacija in obvladovanje nasprotja interesov: Investicisko podjetie je zavezano
preprecCevanju in obvladovanju nasprotij interesov, ki lahko nastanejo med opravljanjem storitev.

1.14.2 Vrste nasprotij: Nasprotje interesov se lahko pojavi, e imajo investicijska druzba ali njeni
zaposleni interese, ki so v nasprotju z vasimi interesi. To se lahko pojavi, ko investicijsko podijetje trguje
za svoj racun ali deluje kot nasprotna stranka za vaSe posle. SpecifiCen in bistven konflikt interesov izhaja
iz back-to-back aranzmaja varovanja pred tveganjem med Investicijskim podjetiem in OKX Bahamas, ki je
podrobneje opisan v Razdelku 1.14.4 spodaj.

1.14.3 Blazilni ukrepi: Investicijsko podjetje sprejme naslednje ukrepe za obvladovanje nasprotja
interesov:

pravocasno razkritje kakrsnih koli dejanskih ali morebitnih nasprotij z vami.

vzdrzevanje registra nasprotij interesov za belezenje in sledenje nasprotij, ko se pojavijo;
Zagotavljanje, da zaposleni porocajo o morebitnih nasprotjih in uposStevajo interne pravilnike,
namenjene obvladovanju taks$nih situacij.

1.14.4 Razkritje aranzmaja z OKX Bahamas: V interesu preglednosti in z namenom zagotoviti, da ste
seznanjeni z bistvenimi vidiki nacina izvajanja Vasih poslov, Investicijsko podjetje razkriva naslednje: Ko
sklenete posel z Investicijskim podjetjem, Investicijsko podjetje hkrati in takoj sklene back-to-back
(matched principal) posel z OKX Bahamas, da zavaruje svojo izpostavljenost, ki izhaja iz Vasega posla.
OKX Bahamas upravlja sistem za usklajevanje nalogov, prek katerega se izvajajo ti back-to-back posli.

Zavedati se morate, da OKX Bahamas pripada isti korporativni skupini kot Investicijsko podjetje. Ta odnos
ustvarja potencialni konflikt interesov, saj je nasprotna stranka Investicijskega podjetja za varovanje pred
tveganjem povezana oseba in ne neodvisna tretja stranka. Investicijsko podjetje upravlja ta konflikt
interesov tako, da zagotavlja, da so pogoji, pod katerimi posluje z OKX Bahamas, skladni z obveznostjo
Investicijskega podjetja, da za Vas doseze najboljSo izvedbo, ter z ohranjanjem strukturne locitve med
vlogo Investicijskega podjetia do strank in vlogo OKX Bahamas kot mesta izvajanja. Nadaljnje
podrobnosti o tem aranZmaju so dolo¢ene v Politiki izvrSevanja nalogov in Politiki upravljanja s konflikti
interesov Investicijskega podjetja, ki so na voljo na spletni strani Druzbe.

1.14.5 Razkritje strankam: Investicijsko podjetje vam bo zagotovilo popolno razkritje morebitnih nasprotij
interesov, ki lahko vplivajo na zagotavljanje njegovih storitev. S sodelovanjem v storitvah investicijskega
podjetja sprejemate moznost nasprotij in ukrepe, ki so bili sprejeti za njihovo upravljanje.

S tem soglaSate s pogoji pravilnika o nasprotju interesov, ki je na voljo na naslednji povezavi tukaj.

1.15 Obveznosti razkritja:

1.15.1 Razkritje in preglednost strank: Investicijsko podjetie vam mora zagotoviti doloena razkritja v
skladu z MIFID I, ISA in veljavnimi predpisi. Ta razkritja so zasnovana tako, da zagotavljajo, da ste pred
sklenitvijo kakrsnih koli poslov v celoti obvesceni o tveganijih, stroskih in drugih pomembnih informacijah.

1.15.2 Stroski in dajatve: Investicijsko podjetje vam bo zagotovilo jasno raz¢lenitev pristojbin, stroskov in
drugih dajatev (Ce obstajajo), ki bodo veljali za vase posle. Ti vkljuCujejo razpone, provizije, transakcijske
provizije in stroSke financiranja, povezane z diferencialnimi posli, kot je ustrezno. Vsi stroski bodo razkriti
pred izvrsitvijo transakcije.

1.15.3 Opozorila o tveganju: Opozorjeni ste na moznost znatnih izgub pri trgovanju z izvedenimi
finanénimi instrumenti in drugimi kompleksnimi finan¢nimi instrumenti. Ti instrumenti so zelo Spekulativni
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in morate razumeti tveganja, preden nadaljujete, kot je dodatno poudarjeno spodaj v razdelku 3.

1.16 Zakonodaja o prepre€evanju pranja denarja: Investicijsko podjetje ima doloene odgovornosti v

skladu z Zakonom o prepreCevanju pranja denarja (poglavje 373, Zakoni Malte) in predpisi, ki so bili
izdani v skladu z zakonom, zlasti v zvezi s prepreCevanjem pranja denarja in financiranjem terorizma. To
vklju€uje potrditev vaSe identitete in stalnega naslova.

Investicijsko podjetje mora tudi potrditi identiteto in stalni naslov katere koli tretje osebe, povezane z
vasim raéunom. Morda vas bomo prosili, da predlozite dokumente za preverjanje tocnosti podatkov, ki ste
jih posredovali investicijskemu podjetju.

1.17 Zloraba trga: Jamdcite in izjavljate, da ne boste namerno, nepremisljeno ali iz malomarnosti
sodelovali pri kakrdni koli trzni zlorabi, vkljuéno s prepovedano uporabo notranjih informacij ali
manipulacijo trga. Poleg tega se strinjate, da ne boste izvajali prepovedanih dejavnosti v skladu z
Zakonom o prepreCevanju zlorabe finan¢nih trgov (poglavje 476, Zakoni Malte) in predpisi, izdanimi v
skladu z zakonom. Ne boste spodbujali, nagovarjali ali zahtevali, da se katera koli druga oseba ukvarja z
zlorabo trga ali prepovedanimi dejavnostmi. S sodelovanjem v storitvah investicijskega podjetja se
strinjate, da boste upoStevali vse veljavne zakone in predpise, ki urejajo zlorabo trga.

1.18 Ni _nalozbenega svetovanja: Strinjate se in razumete, da ne zagotavljamo pravnih, davénih ali
investicijskih nasvetov, da se Storitve zagotavljajo izkljuéno na nesveto valnem podrocju in da je Vasa
uporaba Storitev samostojna, ter da je Vasa odgovornost, da se pred uporabo Storitev ali izvajanjem
katerega koli finanénega nacrta posvetujete s kvalificiranimi strokovnjaki v Vasi jurisdikciji.

1.19 Rok za odstop od pogodbe in pravica do umika: Ce se v skladu s predpisi o prodaji na daljavo
(finan¢ne storitve maloprodaje) (S.L. 330.07, Zakoni Malte) kvalificirate kot »potro$nik« in ste se za
storitve prijavili izkljuéno prek pogodbe na daljavo (kot je opredeljena v nadaljevanju: »pogodba o
prodaji na daljavo«), imate morda pravico, da te pogoje preklicete v §tirinajstih (14) koledarskih dneh (v
nadaljevanju: Rok za odstop od pogodbe). Rok za odstop od pogodbe zalne tedi z naslednjim dnem:
(a) dan sklenitve pogodbe na daljavo ali (b) dan, ko sprejmete te pogoje. To pravico do odstopa lahko
uveljavljate tako, da izpolnite in posljete zahtevo za preklic prek spletnih mest (»Zahteva za preklic«). Ko
posljete zahtevo za preklic, je ta nepreklicna.

Ta pravica do odstopa od pogodbe ne velja:

e Ce ste v obdobju roka za odstop od pogodbe oddali naro€ilo ali kako drugace prejeli katero
koli storitev v zvezi s katerim koli produktom, katerega cena je odvisna od nihanj na
finan&nem trgu zunaj nasega nadzora;

e Ce sta obe stranki na vasSo izrecno zahtevo v celoti izpolnili pogodbo na daljavo, preden ste
uveljavili pravico do odstopa od pogodbe; ali

e (e ste pred zaCetkom obdobja roka za odstop od pogodbe obiskali nase pisarne ali kako
drugace v Zivo srecali enega od predstavnikov.

Ce posliete zahtevo za preklic in velja pravica do odstopa, se pogodba o razdalji $teje za niéno in
neveljavno. Ko posljete zahtevo za preklic, ne morete uveljavljati ugodnosti v okviru pogodbe na daljavo.

2. UPRAVICENOST IN PREPOVED UPORABE NASIH STORITEV

2.1 Upravi€enost: Dostop do storitev je na voljo samo uporabnikom, ki:
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vzdrzujejo aktiven in preverjen racun pri druzbi OKX EEA v skladu s pogoji storitve druzbe
OKX EEA,;

izpolnjujejo vse veljavne zahteve glede uvajanja, zahtev KYC in skladnosti; in

izpolnjuje merila za upravi¢enost, ki veljajo za ustrezno kategorijo strank v okviru MiFID II.

Ce delujete v imenu pravne osebe, izjavljate in jaméite, da je ta oseba ustrezno registrirana in veljavno
obstaja v skladu z veljavno zakonodajo ter da ste ustrezno pooblaseni, da jo zavezujete. Druzba si
pridrZuje pravico, da omeji ali zavrne dostop do storitev, kadar to zahtevajo zakonodaja, regulativhe
obveznosti, sankcije ali notranja ocena tveganja.

2.2 Prepovedane druzbe: KakrSna koli uporaba nase storitve(-ev) v povezavi s katero koli od naslednjih
kategorij dejavnosti ali druzb je prepovedana (»prepovedane druzbe«):
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druzbe z nelicenciranimi denarnimi storitvami, vklju¢no s ponudniki placilnih storitev, prodajo
denarnih nakaznic ali Cekov ali kakrsnih koli dejavnosti prenosa denarja;

vsebine in storitve za odrasle, ki med drugim vkljuCujejo vse vrste pornografije in drugega
nespodobnega gradiva (vkljuéno z literaturo, slikami in drugimi mediji); spletna mesta, ki
ponujajo kakrSne koli storitve, povezane s spolnostjo, kot so prostitucija, »spremstvoc,
vsebine za pladljiv ogled, funkcije klepeta v Zivo za odrasle;

storitve z zavajajo€im trzenjem in laznim oglasevanjem;
verske in/ali duhovne organizacije;

nelicencirana prodaja orozja katere koli vrste, kar med drugim vkljuCuje strelno orozje,
strelivo, noze, eksplozive ali povezane dodatke;

nekateri regulirani izdelki in storitve, med katerimi so med drugim prodajalne marihuane in
povezane druzbe; prodaja tobaka, e-cigaret in e-tekocine; spletne storitve za izdajo receptov
ali farmacevtske storitve; blago ali storitve z omejeno starostjo ter strupeni, vnetljivi in
radioaktivni materiali;

psevdofarmacevtska zdravila — druzbe, ki proizvajajo in prodajajo nepreizkuSene ali
neodobrene farmacevtske izdelke

mamila in pripomocki za jemanje mamil, kar med drugim vklju€uje prodajo narkotikov,
nadzorovanih snovi in vsakrSne opreme, namenjene za izdelavo ali uporabo mamil, kot so
vodne pipe, vaporizatorji in nargile;

igre na sre€o, ki med drugim vklju€ujejo Sportne stave, igralniske igre, konjske dirke, pasje
dirke, loterije, igre na srec¢o, nagradne igre, igre spretnosti, ki so lahko razvrséene kot igre na
sreCo (npr. poker), ali druge dejavnosti, ki omogocajo izvajanje katere koli od zgoraj
navedenih dejavnosti;

pranje denarja, goljufije, financiranje terorizma ali katera koli druga vrsta finan¢nih kaznivih
dejanj;

vsakrdna Ponzijeva shema, goljufiv piramidni sistem ali ve¢nivojski marketinski program;

blago ali storitve, ki kr8ijo avtorske pravice, pravice blagovne znamke ali lastniSke pravice v
skladu z zakoni katere koli jurisdikcije;



e sistemi obro¢nega placevanja ali anuitete;

e ponarejeno ali nepooblas€eno blago, kar med drugim vklju€uje prodajo ali nadaljnjo prodajo
ponarejenih ali »posebnih« ID-jev, prodajo blaga ali storitev, ki so nezakonito uvozene ali
izvozene ali ki so ukradene;

e navidezni posli, front-running, trgovanje z notranjimi informacijami, trzna manipulacija ali
druge oblike trznih goljufij ali prevar;

e nakup blaga katere koli vrste s skritih trgov storitev ali trgov na »temnem omreZju« ali katere
koli druge storitve ali spletnega mesta, ki deluje kot trg za nezakonito blago (Eeprav lahko tak
trg prodaja tudi zakonsko dovoljeno blago);

e vse druge zadeve, blago ali storitve, za katere menimo, da so ob&asno nesprejemljive ali
tvegane in ki jih lahko na primer omejijo nasa banka ali plagilni partneriji;

e vse druge nezakonite dejavnosti, ki bi krSile ali omogoc€ale krSenje katerega koli zakona,
statuta, odloka ali predpisa ali sankcijskih programov, ki se izvajajo v drzavah, v katerih
poslujemo, ali ki bi vklju€evale prihodke kakrsnih koli nezakonitih dejavnosti;

e navidezne banke ali finan¢ne institucije s strankami, ki so;

e subjekti z lastniStvom prinosniskih delnic;

e obrambna industrija, proizvajalci strelnega orozja in streliva;
e jedrska energija;

e omejene finanéne storitve, ki med drugim vkljuCujejo izboljSanje kreditne sposobnosti,
poravnavo dolgov, refinanciranje, vars&ine, agencije za izterjavo;

e transakcije ali posli, ki vklju€ujejo slonovino in zaSc¢itene vrste;

Ce po lastni presoji izvemo ali upraviéeno sumimo, da je kateri koli od vasih radunov povezan ali bi lahko
bil povezan s katero koli zgoraj opredeljeno prepovedano druzbo, bo veljalo, da krsite te pogoje, zaradi
Cesar lahko za¢asno ali trajno ukinemo vas$(-e) racun(-e), prekli¢emo vse nedokonc¢ane transakcije, takoj
in brez obvestila zamrznemo vase finan¢ne produkte ali sprejmemo kakrsne koli druge ukrepe, ki so
potrebni po presoji organa pregona, regulatorja, naSega notranjega oddelka za skladnost ali katerega koli
drugega organa. S predhodnim obvestilom ali brez njega lahko o kakr3ni koli tovrstni domnevni ali
dejanski dejavnosti prepovedanih druzb poro€amo tudi organu pregona, regulatorju ali kateremu koli
drugemu organu.

3. RAZKRITJE TVEGANJ

Pri poslovanju s finan¢nimi instrumenti obstaja veliko tveganje. Pomembno je, da v celoti razumete
tveganja, ki so povezana, preden se odlolite za uporabo nasih storitev, zato morate razmisliti, ali je
trgovanje s finan¢nimi instrumenti primerno za vas glede na vase finan¢ne okolis¢ine.

Dodatne informacije o tveganjih, povezanih z uporabo nasih storitev, so navedene v nasem opozorilu o
tveganju, ki se lahko ob&asno posodablja, kljuéna tveganja pa so povzeta spodaj v tem razdelku 3.
Pozorno preberite opozorilo o tveganju, vendar ni izE€rpno in ne vkljuuje, kako se taka tveganja nanasajo
na vade osebne okolisCine.
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3.1 Tveganje v zvezi s trgovanjem: Trgovanje s finanénimi instrumenti vkljuCuje veliko tveganije.
Tveganje za izgubo pri trgovanju ali posedovanju finanénih instrumentov je lahko precejSnje. Zato morate
skrbno preuciti, ali je trgovanje s finanénimi instrumenti (ali kakrSna koli uporaba razlike do zgornje meje,
¢e je dovoljena/omogocena) primerno glede na vase finan¢no stanje, raven sprejemljivega tveganja ali
nalozbene cilje.

Pri trgovanju s finanénimi instrumenti morate biti previdni. Cene se lahko v vsakem trenutku spremenijo.
Zaradi taks$nih nihanj cen se lahko vrednost vasih finan¢nih produktov v danem trenutku poveca ali
zmanjsa.

V skladu z veljavnimi dolo¢bami MiFID IlI, delegirane direktive komisije (EU) 2017/593, direktive (EU)
2019/2034 o bonitetnem nadzoru investicijskih podjetij (nadalje: UA) in Uredbe (EU) 2019/2033 (IFR), kot
se izvajajo v ISA in CoBR, potrjujete, da v celoti razumete zadevna tveganja in ste izkljuéno odgovorni za
nastale izgube. Investicijsko podjetje ne jam¢i za dobiek in zavrata odgovornost za morebitne izgube, ki
izhajajo iz uporabe njegovih storitev.

3.1.1 Kompleksni produkti: Zaradi Spekulativhe narave trgov, zlasti za kompleksne instrumente, kot so
terminske pogodbe in izvedeni finanéni instrumenti, lahko uporabniki v kratkem €asu dozivijo znatno
finan€no izgubo. Investicijsko podjetje ni odgovorno za morebitna trzna gibanja, ki vplivajo na vrednost
pozicij uporabnikov.

3.1.2 Tveganje trgovanja z vzvodi in diferenénimi posli: Kot je ustrezno, trgovanje z vzvodom ali
diferen¢nimi posli znatno pove€a moznosti za dobicek in izgube. Z uporabo finanénega vzvoda lahko
nadzirate vecje pozicije kot vas zacetni kapital, vendar to pomeni tudi, da lahko relativno majhno
neugodno gibanje cen povzrodi znatne izgube, ki lahko presezejo zacetno kritje. Svetujemo vam, da pred
uporabo finanénega vzvoda skrbno ocenite svojo toleranco do tveganja. Po potrebi morate biti pripravljeni
zagotoviti dodatno kritje in razumeti, da uporaba finan€nega vzvoda povecuje tako potencial za dobicek
kot tveganje izgube.

3.1.3 Enotni raéun in tveganje zavarovanja: Vas racun deluje v enotni strukturi, kar omogoca, da ista
sredstva podpirajo pozicije razliénih vrst produktov. Ceprav ta struktura izboljSuje uginkovitost in
izkoris€enost kritja, to pomeni tudi, da lahko izgube ali poziv h kritju v eni vrsti produkta zmanjSajo
zavarovanje s sredstvi, ki je na voljo za druge pozicije. V ekstremnih trznih pogojih se lahko pozicije v
kateri koli vrsti produkta samodejno likvidirajo, da ustrezajo zahtevam po kritju ali preprecijo negativno
stanje.

3.1.4 Tveganje nasprotne stranke: Pri trgovanju z izvedenimi finanénimi instrumenti na prostem trgu
(»OTC«) se uporabniki soo€ajo s tveganjem nasprotne stranke, kar je tveganje, da druga stranka v
transakciji morda ne bo izpolnila svojih pogodbenih obveznosti. V primeru nepladila nasprotne stranke
lahko utrpite izgube. Sprejmemo ukrepe za zmanjSanje tveganja nasprotne stranke, vendar morajo
uporabniki razumeti, da so takSna tveganja nelocljivo povezana s trgovanjem OTC in da ne moremo
zagotoviti, da bo nasprotna stranka izpolnila svoje obveznosti.

3.1.5 Operativno tveganje: Operativno tveganje se nanasa na tveganja, ki izhajajo iz napak sistema,
¢loveSke napake, goljufije ali drugih tezav, ki lahko ovirajo izvedbo posla. Investicijsko podjetje ima
postopke za ublaZitev tak3$nih tveganj, vendar morate razumeti, da noben sistem ni popolnoma imun na
neuspeh. Investicijsko podjetije bo sprejelo razumne ukrepe za zagotovitev varnosti in toénosti svojih
sistemov, vendar uporabniki priznavajo, da operativha tveganja ostajajo in da so odgovorni za vse izgube,
ki izhajajo iz tak3nih tvegan;.
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3.1.6 Regulativno tveganje: Zavedati se morate, da za trgovalne finan¢ne instrumente veljajo veljavni
zakoni in predpisi, vklju¢no s tistimi, ki urejajo trge, v katerih deluje investicijsko podjetje. Spremembe
regulativnih zahtev ali trznih pogojev lahko vplivajo na vrednost ali sposobnost prezivetja nekaterih
nalozb. Investicijsko podjetje si bo po svojih najboljSih moCeh prizadevalo za skladnost z veljavnimi
zakoni, vendar morate razumeti, da lahko pravne ali regulativnhe spremembe vplivajo na vaSe pozicije,
zagotovljene storitve ali razpoloZljivost dolo&enih produktov.

3.2 Tveganje v zvezi z menjavo valut: Uporabniki, katerih racuni so financirani, vzdrzevani ali izrazena v
drugi valuti od veljavne valute poravnave, bodo izpostavljeni tveganju deviznega in/ali konverzijskega
tveganja. Spremembe menjalnih te€ajev med valuto poravnave in osnovno valuto stranke lahko povecajo
ali zmanjSajo vrednost, dobi€ek ali izgubo pozicije, ko se pretvori nazaj v to osnovno valuto.

3.3 Tveganje v zvezi z likvidnostjo: Izpostavljeni ste tveganju za izgube zaradi nezmoznosti takojSnje

prodaje ali menjave finan¢nih instrumentov v izbrano alternativne finan¢ne instrumente ali zaradi
menjave, ki je mozna, vendar z izgubo. TakSno tveganje v zvezi z likvidnostjo je za posamezni financni
instrument lahko posledica Stevilnih razlogov, med katerimi so med drugim odsotnost kupcev, omejena
nakupna/prodajna dejavnost ali nerazviti sekundarni trgi. Tveganje v zvezi z likvidnostjo se pojavi, ko
zaradi trznih razmer ne morete hitro kupiti ali prodati instrumenta po Zeleni ceni. V nekaterih primerih
uporabniki morda ne bodo mogli zapustiti pozicij brez vedjih izgub. To je Se posebej pomembno na
nestanovitnih trgih ali pri produktih, s katerimi se ne trguje veliko. Zavedati se morate, da je likvidnost pri
nekaterih instrumentih lahko nizka, zlasti v obdobjih visoke nestanovitnosti, in ne moremo jamciti
razpoloZzljivosti kupca ali prodajalca po Zeleni ceni.

3.4 Vase odgovornosti: Krili boste vsakrSne izgube, ki bodo posledica vasih dejanj, med katerimi so med
drugim:

e napake pri vnosu ali navodilih, vkljuéno z napakami pri cenah, koli¢inah in/ali €asovnih nacrtih
(specifikacije trznih naro€il v primerjavi z omejenimi);

e napacna predlozitev navodil za trgovanje ali njihova predlozitev ob napa¢nem ¢asu;
e pozabljeno geslo ali razkritje vaSega gesla;

e tezave z raCunalnikom ali omrezZjem, vklju¢no z vsakrdnimi vdori v raCunalniSko opremo ali
tezavami z virusi, povezanimi z vasim racunalnikom ali omrezjem (ali omrezjem, ki ga
uporabljate);

e prenos kriptosredstev ali fiat valut na napacen racun ali dvig z kriptosredstev ali fiat valut z
napacnega racuna,;

e sledenje navodilom, ki vam jih je dala tretja oseba; ali
e dostop do vasega raCuna in njegova uporaba s strani tretjih oseb iz kakrSnega koli razloga.

V primeru vase zlonamerne ali manipulativhe uporabe ali zlorabe storitve(-ev), krditev teh pogojev storitve
in/ali pridobitev nepostene prednosti s kakrdnim koli drugim vedenjem ali na kakr§en koli drug nacin lahko
po lastni presoji sprejmemo potrebne ukrepe, kar vkljuCuje in ni omejeno na zaprtje vasega raCuna(-ov),
omejitev transakcij na racunu, zamrznitev financnih instrumentov na vasem(-ih) racunu(-ih), omejevanje
dostopa do vaSega(-ih) raduna(-ov), zaCetek pravnega postopka zoper vas in/ali izvajanje drugih
regresnih ukrepov. Od vas lahko zahtevamo, da krijete vse stroSke, ki nastanejo kot posledica ukrepov, ki
smo jih sprejeli v skladu s tem razdelkom 3.4, vklju¢no s pravnimi pristojbinami in stroski. Poleg tega ste
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izklju€no odgovorni preveriti pravilnost vseh informacij o racunu pred kakrSnimi koli prenosi, da zagotovite
prenos finan¢nih instrumentov ali fiat valut na ustrezen racun. Prenos financnih instrumentov ali fiat valut
na napaden raéun je praviloma nepovraten. Ce finanéne instrumente ali fiat valute prenesete na napacen
racun, ki je pod nasim nadzorom, bomo imeli izkljuéno diskrecijsko pravico, da zavrnemo transakcijo in
vam vrnemo ustrezno koli¢ino finanénih instrumentov ali fiat valut, od katerih bodo odstete veljavne
pristojbine.

Prevare in goljufije jemliemo zelo resno in si jih prizadevamo preprecevati. Kljub temu ne moremo biti
odgovorni za morebitne izgube, ki bi jih lahko utrpeli zaradi sodelovanja z goljufivimi ali prevarantskimi
druzbami izven naSe platforme. Odgovorni ste za skrbno ravnanje in previdno poslovanje s tretjimi
subjekti. Ce utrpite $kodo zaradi prevare, bomo po svojih najboljsih mo&eh sodelovali z vami in vsemi
ustreznimi organi. Kljub temu ne moremo jamdciti za izterjavo izgubljenih finan¢nih instrumentov, obenem
pa ne odgovarjamo za vrednost izgubljenih finan¢nih instrumentov ali za povradila, ki izhajajo iz tak3$nih
izgub. Z uporabo naSe platforme potrjujete in se strinjate, da prevzemate vsa tveganja, povezana z vasimi
nakupi in prenosi.

: Nada dolznost do vas kot imetnika
kartlce je zagotoviti zanesljivo in ucinkovito platformo za nakup fmancnlh instrumentov in nakazovanje
sredstev. Vsak financni instrument, ki ga kupite s kreditno kartico, bo nakazano na vas racun, nasa
obveznost v zvezi s tem pa se bo Stela za izpolnjeno, ko bo znesek financnih instrumentov, ki ste ga
kupili, dostavljen in prikazan na vaSem racunu. Za morebitne izgube po tej toCki ne odgovarjamo. Za
upravljanje teh finanénih instrumentov ste po njihovi knjizbi odgovorni sami.

3.6 Nasi postopki obvladovanja tveganj: V skladu z veljavnimi bonitetnimi zahtevami v skladu z IFD in
IFR so naSi postopki zasnovani za prepoznavanje, ocenjevanje in obvladovanje tveganj, povezanih z
zagotavljanjem investicijskih storitev, vkljuéno s trznimi, likvidnostnimi, kreditnimi in operativnimi tveganiji,
kar vklju€uje:

3.6.1 Identifikacija in zmanjSevanje tveganja: Investicijsko podjetje bo prepoznalo tveganja, povezana
Zz njegovim poslovanjem, in sprejelo ustrezne ukrepe za njihovo ublazitev. To vkljuCuje spremljanje
tveganj, ki izhajajo iz nestanovitnosti trga, sprememb likvidnosti in operativnih motenj. Investicijsko
podjetje bo izvajalo redne stresne teste, da bi ocenilo vpliv neugodnih trznih razmer.

3.6.2 Kapitalska ustreznost: Investicijsko podjetje v skladu z IFD in IFR zagotavlja, da vzdrzuje
zadostne kapitalske blazilnike za pokrivanje morebitnih izgub. Investicijsko podijetje izvaja periodi¢na
ocenjevanja, da bi zagotovilo skladnost z zahtevami glede kapitalske ustreznosti in spremljalo njegovo
sposobnost, da prenese financni stres.

3.6.3 Stalno spremljanje: Odbor za tveganja in skladnost investicijskega podjetja bo nadzoroval tekoce
postopke upravljanja tveganj in jih redno pregledoval, da bi zagotovil njihovo ucinkovitost in skladnost z
regulativnimi standardi.

3.7 Tveganje za izgube, ki presegajo za¢etno nalozbo: Uporabniki lahko utrpijo izgube, ki so vecje od
njihove zacetne nalozbe, zlasti pri trgovanju z marzo ali uporabi finanénega vzvoda. Investicijsko podjetje

mocéno svetuje uporabnikom, da pred trgovanjem ocenijo svoj finanéni polozaj, izkusnje in apetit po
tveganju. V nekaterih primerih se od uporabnikov lahko zahteva, da vpladajo dodatna sredstva za kritje
pozivov h kritju, e se njihove pozicije gibljejo v njihovo Skodo. Investicijsko podjetje bo uporabnike takoj
obvestilo, e so za vzdrzevanje odprtih pozicij potrebna dodatna sredstva.

3.8 Potrditev razkritja tveganja: Z uporabo storitev investicijskega podjetja potrjujete in se izrecno
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strinjate, da ste prebrali, razumeli in sprejeli vsa tveganja, povezana s trgovanjem s financnimi
instrumenti, vkljuéno z izvedenimi finan¢nimi instrumenti. Poleg tega priznavate, da trgovanje vkljuCuje
visoko stopnjo tveganja in lahko povzroci izgubo celotnega ali dela vasega vloZzenega kapitala. Strinjate
se, da so vse odloCitve o trgovanju sprejete po lastni presoji in odgovornosti ter da boste nosili vse
nastale izgube ali obveznosti.

Investicijska druZba v nobenem primeru ne odgovarja za izgube, Skodo, stroSke ali izdatke, ki neposredno
ali posredno izhajajo iz trznih nihanj, nestanovitnosti cen, pozivov h kritju, sistemskih napak, zamud pri
izvrsbi, likvidnostnih omejitev ali katerih koli drugih dogodkov ali okoli5€in, ki so zunaj njenega razumnega
nadzora, ne glede na to, ali so predvidljive ali ne.

4. VAS RACUN

4.1 Registracija raduna in preverjanje identitete: Za uporabo katere(-ih) koli storitve(-ev) se morate za

uporabo storitve(-ev) najprej registrirati tako, da navedete vse podatke, ki jih zahtevamo in ki lahko
vkljuCujejo vas e-postni naslov in/ali Stevilko mobilnega telefona, ime in priimek, datum rojstva, naslov
stalnega prebivalis¢a, nacionalno identifikacijsko Stevilko, davéno identifikacijsko Stevilko, ID za
videopreverjanje pristnosti in druge osebne podatke ali podatke druzbe, potrebne za preverjanje vase
identitete, obenem pa morate potrditi te pogoje. Strinjate se, da nam boste takSne podatke ob registraciji
in redno posredovali za namene preverjanja identitete in odkrivanja pranja denarja, financiranja terorizma,
goljufij ali katerega koli drugega finanénega kaznivega dejanja, vkljuéno s (kot je ustrezno) kopijo
uradnega osebnega dokumenta ali dokazilom o stalnem prebivaliS€u, kot je najemna pogodba ali raun
za stanovanjske strodke. Obgasno vam lahko posljemo zahteve za potrditev ali posodobitev podatkov, ki
ste jih posredovali. Ce od vas ne prejmemo ustreznega odgovora, lahko dostop do vasega(-ih)
raCuna(-ov) zaCasno prekinemo. Po lastni presoji lahko zavrnemo vaso registracijo za uporabo
storitve(-ev) ali omejimo vaso moznost registracije ve€ racunov. Z registracijo racuna pri nas se strinjate
in izjavljate, da boste zadevni racun uporabljali samo zase in ne v imenu tretje osebe, razen &e tega ne
odobrimo mi. Ce ste druzba, boste pri nas registrirali raun druzbe. Posameznik za poslovne namene ne
sme uporabljati svojega racuna.

4.2 Zascita vasega raduna: Strinjate se, da nikomur ne boste omogodili uporabe ali upravljanja
vasega(-ih) raGuna(-ov), razen Ce tega ne dovolimo mi, in da nas boste obvestili glede kakrSne koli
spremembe podatkov ali morebitne ogroZenosti vasega racuna. Izkljuéno ste odgovorni za vodenje,
hrambo in za&¢ito vseh kljuCev, potrdil, gesel, kod za dostop, uporabniskih ID-jev ali drugih poverilnic in
prijavnih podatkov (skupaj »poverilnice«), ki so vam bili posredovani ali ki so bili ustvarjeni v povezavi z
vaSo uporabo storitve(-ev). Odgovorni ste za ustvarjanje mocnih poverilnic ter za ohranjanje varnosti in
nadzora nad vsemi poverilnicami, ki jih uporabljate za dostop do spletnega mesta in storitve(-ev). Ce
poverilnice izgubite, morda ne boste mogli dostopati do svojega(-ih) raduna(-ov). Za kakrdne koli
dejavnosti v vadem(-ih) radunu(-ih), ki zahtevajo vase poverilnice, nas pooblas€ate, da domnevamo, da
ste tak$ne transakcije odobrili, razen e nas obvestite drugade. Ce opazite ali sumite, da je prislo do
nepooblaséene transakcije z uporabo vaSega(-ih) racuna(-ov) ali da je bila transakcija nepravilno
izvedena, nam osnovno dokumentacijo z va$o zahtevo takoj posljite centru za podporo ali na e-postni
naslov support.eea@okx.com. Vasa odgovornost je, da stanje vasega raCuna in zgodovino transakcij
redno preverjate glede morebitne sumljive dejavnosti na radunu. Nismo odgovorni za kakrsno koli
obveznost, izgubo ali Skodo, ki je posledica nepooblasenih ali nepravilnih transakcij zaradi vasSega
neupostevanja tega razdelka 4.2. Obenem ne prevzemamo nobene odgovornosti za vaSe neupoStevanje
ali neukrepanje v zvezi z morebitnimi obvestili ali opozorili, ki vam jih poSljemo.

4.3 Obnovitev gesla: Ce izgubite geslo(-a), galjih lahko ponastavite, ko opravite preverjanje pristnosti
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prek registriranega e-po$tnega naslova in/ali telefonske $tevilke. Ce imate prek aplikacije za preverjanje
pristnosti omogoceno dvofaktorsko preverjanje pristnosti (»2FA«), boste morda morali potrditi tudi svojo
kodo 2FA. Ce morate ponastaviti tako svoje geslo kot 2FA (npr. &e ste izgubili napravo z aplikacijo 2FA ali
¢e 2FA niste uspeli preseliti), se boste morali za dodatno podporo obrniti na center za podporo ali
support.eea@okx.com, pri ¢emer boste lahko podvrzeni temeljitejSim postopkom preverjanja identitete. Ti
temeljitejSi postopki preverjanja identitete so potrebni za zagotovitev varnosti raunov nasih uporabnikov.
Strinjate se, da boste podvrzeni kakrdnim koli temeljitejSim postopkom preverjanja identitete, za katere
menimo, da so potrebni. Ce tak3ne postopke zavrnete, morda ne boste mogli dostopati do svojega(-ih)
racuna(-ov).

4.4 Zaprtje racuna: Svoj(-e) racun(-e) lahko kadar koli zaprete. Zaprtje racuna ne bo vplivalo na pravice
in obveznosti, ki so nastale pred datumom zaprtja rauna. Morda boste morali preklicati ali dokon&ati vsa
odprta narocila in v skladu z dolo¢bami teh pogojev posredovati navodila, kam prenesti vse preostale
finanéne produkte na vaSem(-ih) racunu(-ih). Odgovorni ste za vse pristojbine, stroske, izdatke ali
obveznosti (med drugim vkljuéno z odvetniskimi in sodnimi taksami ali stroSki prenosa fiat valute ali
finanénih instrumentov), povezane z zaprtiem vaSega(-ih) racuna(-ov). Ce stroski zaprtja vasega(-ih)
raCuna(-ov) presegajo vrednost na vasem(-ih) raunu(-ih), boste odgovorni za povracilo stroSkov nasi
druzbi. Ce zaprete svoj(-e) radun(-e), ne boste trajno izbrisali svojih osebnih podatkov, ki jih bomo morda
morali hraniti za upostevanje vseh veljavnih zakonov in predpisov.

4.5 Zacasna ukinitev in preiskava raéuna: Strinjate se in potrjujete, da lahko vas(-e) racun(-e) po lastni
presoji kadar koli zacasno ukinemo. Prav tako se strinjate, da lahko zamrznemo/zaklenemo finanéne
produkte na vseh vasih racunih in zaCasno ali trajno prekinemo vas dostop do spletnega mesta, ¢e po
lastni presoji sumimo na kar koli od naslednjega:

e racun krSi katerega koli od teh pogojev;

e racun krsSi kateri koli veljaven zakon ali predpis;

e racun krSi zakonodajo proti pranju denarja/financiranju terorizma;

e racun kr8i zahtevo regulativhega organa, sodno odredbo ali drug veljaven zakon;

e za racun velja dajatev s strani vlade ali regulativnega organa ali sodna odredba o dajatvi,
sodba ali druga zahteva glede prometa sredstev (»dajatev«);

e racun je predmet kakrSnega koli tekoCega pravdnega postopka, preiskave ali vladnega
postopka ali povezan z racunom, ki je predmet kakrSnega koli teko¢ega pravdnega postopka,
preiskave ali vladnega postopka;

e stanje na raCunu mora biti iz katerega koli razloga usklajeno;
e Ce sumimo, da poskuSa dostop do racuna pridobiti nepooblas&ena oseba;

e Ce sumimo, da svoje poverilnice ali druge podatke o raéunu uporabljate na nepooblascen ali
neprimeren nacin;

e Ce sumimo, da je raéun povezan s prepovedanimi druzbami, kot je dolo€eno v razdelku 2.2;
e Ce sumimo, da na racunu obstajajo sumljive in/ali goljufive dejavnosti; ali

e racun ni bil uporabljen eno (1) leto.
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Strinjate se in potrjujete, da imamo pravico, da takoj preiS¢emo vas racun in kateri koli povezan racun, Ce
po lastni presoji sumimo, da je kateri koli tak racun krsil te pogoje ali veljavne zakone ali predpise.

4.6 _Ukinitev_racduna: Strinjate se in potrjujete, da imamo pravico, da po lastni presoji kadar koli
prekinemo kateri koli racun. Poleg tega se strinjate in razumete, da imamo pravico sprejeti vse potrebne
in ustrezne ukrepe v skladu s temi pogoji in/ali veljavnimi zakoni in predpisi, med drugim vklju¢no z
veljavnimi zakoni in postopki o dodeljevanju. Ce bo va$ raun ukinjen, vam bomo vrnili finanéne produkte,
od katerih bo odsSteta vrednost popustov, rabatov, stroskov, izdatkov in/ali od$kodnin, do katerih smo
upraviéeni v skladu s temi pogoji. Ce va$ radun ni predmet preiskave, sodne odredbe ali sodnega poziva,
nas pooblascate, da znesek vasih fiat valut (od katerega se odstejejo popusti, rabati, stroski, izdatki in/ali
odskodnine, do katerih smo upravi¢eni) prenesemo na kateri koli banéni racun, povezan z vasim
radunom, razen &e veljavna zakonodaja ne zahteva drugage. Ce bodo na vasem radunu ostali finanéni
instrumenti, se strinjate, da nam boste po prejemu pisnega obvestila posredovali naslov za finan&ne
instrumente v vaSem imenu, na katerega vam bomo lahko vrnili preostale finan¢ne instrumente.

4.7 Preklici in razveljavitve: Strinjate se in razumete, da transakcije, ki je bila na vasem(-ih) raunu(-ih)
oznacena kot izvedena, ne morete razveljaviti, preklicati ali spremeniti. Katero koli transakcijo, izvedeno v
okviru vaSega(-ih) raCuna(-ov) lahko po lastni presoji zavrnemo pred obdelavo, prekli¢emo ali
razveljavimo, tudi potem, ko so bili povezani financni produkti bremenjeni z vasega(-ih) racuna(-ov), pri
¢emer vam nismo dolzni dovoliti obnovitve naroc€ila za nakup ali prodajo po isti ceni ali pod pogoji, ki so
veljali za preklicano transakcijo:

e Ce sumimo, da transakcija vkljuCuje sumljivo trgovalno dejavnost (ali ¢e obstaja veliko
tveganje za vpletenost vanjo) ali ¢e krsi te pogoje;

e Ce imamo razlog za domnevo, da je priSlo do o€itne napake v katerem koli pogoju, med
drugim vklju€no s ceno, zneskom ali katerimi koli drugimi informacijami o poslu;

e Ce je prislo do prekinitve ali motnje v delovanju katerega koli trgovalnega sistema; ali

e Ce obstajajo izredni trzni pogoji ali druge okolidCine, v katerih sta lahko potrebna razveljavitev
ali sprememba transakcij.

4.8. Pravica do kompenzacije in izterjave: Ce na vasem(-ih) raunu(-ih) ni dovolj sredstev zaradi
reklamacijskega postopka, spora glede placila, preklica prenosa sredstev, preklica transakcije SEPA,
napake pri nakazilu ali podobnega dogodka ali Ce je za vas(-e) racun(-e) zahtevana dajatev, za katero po
lastni presoji razumno ugotovimo, da je veljavna, nam v najvejem obsegu, ki ga dovoljuje veljavna
zakonodaja, izrecno dovoljujete zamrznitev, bremenitev, menjavo, zadrZanje in/ali likvidacijo kakrsnih koli
trenutnih ali prihodnjih finanénih produktov na vasem(-ih) raCunu(-ih) v obsegu, ki je potreben za
kompenzacijo ali poravnavo morebitnih nezadostnosti ali za placilo dajatve. Potrjujete, da boste izklju¢no
odgovorni za vsakréne davéne posledice kakrénega koli tovrstnega dejanja z nase strani. Ce bi bila
razpolaganje ali likvidacija finan¢nih produktov nezadostna za poravnavo nezadostnosti, se strinjate, da
boste v evrih (ali fiat valuti, relevantni za vaso jurisdikcijo, kot je ustrezno) takoj zagotovili celotni znesek,
ki je potreben za poravnavo nezadostnosti. V nasprotnem primeru nam boste odgovorni za kritje
nezadostnosti ter morebitnih odvetniSkih pristojbin, obresti ali stroSkov, povezanih z izterjavo zneska.

4.9. Zunanje agencije za ocenjevanje kreditne sposobnosti in izterjavo: Strinjate se in potrjujete, da
lahko v obsegu, ki ga dovoljuje veljavna zakonodaja, pri izterjavi kakrsne koli izgube, ki jo utrpimo zaradi

transakcij in dejavnosti na vasem(-ih) racunu(-ih), uporabimo storitve zunanjih agencij za ocenjevanije
kreditne sposobnosti in zunanjih agencij za izterjavo.
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4.10 Elektronsko posredovanje: Morda vam bomo morali v pisni obliki posredovati dolo¢ena pravna in
regulativna razkritja, obCasne izjave, potrditve, obvestila, davéne obrazce in druga sporocila (skupaj
»sporoéila«). Ce se strinjate s temi pogoji, sogladate, da vam bomo taksna sporogila posredovali v
elektronski obliki. Soglasje za elektronsko posredovanje velja za vsakoletne izjave. Ce nimate ved
dostopa do racuna, ki ste ga uporabili za prejemanje sporo€il v elektronski obliki, morate posodobiti svoje
podatke v razdelku 4.1 v tem dokumentu, pri Eemer se lahko obrnete na sluzbo za pomo¢ strankam na
Center za podporo ali support.eea@okx.com.

5. DOLOCBE UREDBE EMIR

Ko te pogoje sklenete kot pravna oseba in ne kot fizi€na oseba, veljajo dolo¢be Priloge 1 k tem pogojem
(»Dolocbe uredbe EMIR«).

6. TRETJI PONUDNIKI STORITEV

Strinjate se in potrjujete, da lahko za zbiranje, pregled in prenos vasih podatkov in dejavnosti z ene (1) ali
ve¢ vaSih finanénih institucij nasi druzbi uporabimo tretje osebe, podruznice ali héerinske druzbe. Z
dostopom ali uporabo storitve(-ev) se strinjate, da boste tretjim ponudnikom storitev, s katerimi lahko
sodelujemo, podelili pravico in pooblastilo za dostop do podatkov o vasih transakcijah, dejavnostih ter do
osebnih in finanénih podatkov, bodisi neposredno od vas ali od ene (1) ali ve¢ vasih finan¢nih institucij, ter
njihov prenos nasi druzbi v skladu s pogoiji, pravilnikom o zasebnosti in/ali drugimi pravilniki teh tretjih
ponudnikov storitev.

Z uporabo naSe(-ih) storitve(-ev) se strinjate, da viri podatkov, ki vzdrzujejo vas(-e) racun(-e), in vsi tretji
ponudniki storitev, ki so v interakciji z vasimi poverilnicami ali podatki o vasem racunu v povezavi z
naso(-imi) storitvijo(-ami), niso odgovorni za kakrsno koli izgubo, krajo, groznjo ali zlorabo v povezavi z
naso(-imi) storitvijo(-ami) (vkljuéno z malomarnostjo), razen v obsegu, v katerem takSna odgovornost ne
more biti omejena z veljavno zakonodajo. Za namene teh pogojev izraz »vir(-i) podatkov« pomeni v tem
dokumentu navedene vire informacij tretjih oseb, pri katerih ima uporabnik radun, s katerega na$ tretji
ponudnik storitev pridobi informacije (na primer URL-naslov, spletno mesto, streznik ali dokument
finanéne institucije).

Strinjate se, da viri podatkov ne dajejo nikakrdnih jamstev v zvezi s podatki, ki jih zagotavlja(-jo) nasa(-e)
storitev(-ve), bodisi izrecnih, implicitnih, zakonskih ali drugih, razen e niso izrecno doloéena za vsak
posamezen vir podatkov. Razen uradnih dokumentov o racunu, konfiguriranih v prenosni obliki (».pdf« ali
»PDF«), ki jih pridobimo v vadem imenu in vam jih posredujemo brez sprememb, noben podatek, ki ga
zagotavlja(-jo) nasa(-e) storitev(-ve), ne velja za uradno evidenco o katerem koli izmed vasih racunov.

7. PRAVICE UPORABNIKOV IN OMEJITVE UPORABE

Podeljujemo vam omejeno, neizkljuéno, neprenosljivo dovoljenje za dostop in uporabo spletnega mesta in
storitve(-ev) izkljuéno za namene, ki smo jih odobrili. Strinjate se, da brez naSega predhodnega izrecnega
pisnega soglasja ne boste kopirali, prenasali, distribuirali, prodajali, licencirali, dekompilirali, spreminjali,
objavljali ali sodelovali pri prenosu ali prodaji katerega koli dela naSe izvorne kode ali podobnih lastniskih
ali zaupnih podatkov ali drugih podobnih informacij ter da na njihovi osnovi ne boste ustvarjali izpeljanih
del ali jih na kakr$en koli drug nacin izkoriscali.

Spletnega mesta ne smete uporabljati za nezakonit namen.

Strinjate se, da:
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e S0 vse pravice in interesi v zvezi s storitvijo(-vami) in povezano programsko opremo, spletnim
mestom in tehnologijo, vklju¢no z vsemi pravicami intelektualne lastnine, nase in da bodo
ostale nase;

e nobena pravica ali interes v zvezi s storitvijo(-vami) ni prenesen(-a), razen omejenih licenc,
podeljenih v tem dokumentu;

e so storitve zaSc&itene z avtorskimi pravicami in drugimi zakoni o intelektualni lastnini;
e SO vse pravice, ki niso izrecno podeljene v teh pogojih, pridrzane.

8. UPORABNISKE OBVEZNOSTI/PREPOVEDI

8.1 Brez nase predhodne odobritve ne smete registrirati ve¢ racunov.

8.2 Racuna drugega uporabnika ne smete uporabljati brez ustreznega pooblastila.

8.3 Spletnega mesta ali storitve(-ev) ne smete uporabljati za izvajanje ali omogocanje nezakonitih
dejavnosti.

8.4 Brez naSega izrecnega pisnega soglasja spletnega mesta ali storitve(-ev) ne smete uporabljati za
sodelovanje v kakrsnih koli komercialnih dejavnostih ali v povezavi z njimi.

8.5 Ravnali boste v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi ter nosili odgovornost in pravne posledice
svojih dejanj pri uporabi spletnega mesta in storitev(-ve). Poleg tega ne smete krsiti zakonitih pravic in
interesov katere koli tretje osebe.

8.6 Ce krsite katero koli od zgornjih obveznosti ali e v dobri veri in po lastni presoji sumimo, da krsite
katero koli od zgornjih obveznosti, imamo pravico sprejeti vse potrebne neposredne ukrepe, med drugim
z izbrisom vsakrSne uporabnidke vsebine, ki krSi vaSe obveznosti, zamrznitvijo vasih sredstev ali
racuna(-ov), vrailom nezakonitih dobickov in izvedbo civilnega ali kazenskega pregona.

9. VARNOSTNE DOLOCBE
9.1 Varnostni interesi:

9.1.1 Plagate, poravnate in izpolnite vse svoje sedanje in prihodnje obveznosti in odgovornosti do
investicijskega podjetja in druzbe OKX EEA (vsak od njih je »povezan subjekt« in skupaj povezani
subjekti), bodisi dejanske ali pogojne, bodisi skupne ali posamezne, v skladu s temi pogoji ali v povezavi
Z njimi ali drugimi sporazumi, pogoji ali dokumentacijo s katero koli povezano osebo, skupaj z vsemi
obrestmi (vkljuéno z, vendar ne omejeno na zamudne obresti), ki izhajajo iz teh obveznosti ali obveznosti
(nadalje: zavarovane obveznosti).

9.1.2 Kot stalno zavarovanje za pravoc¢asno in redno placilo ter izpolnitev vseh zavarovanih obveznosti, s
tem dodeljujete zastavno pravico (»varnostna garancija«) v korist investicijskega podjetja, ki sprejema,
in tudi v korist druzbe OKX EEA (pri ¢emer investicijsko podjetje hrani zavarovanje v skrbnistvu v korist
duzbe OKX EEA), nad (i) vsemi fiat sredstvi (denar, sredstva, denarno stanje); (ii) vsa kriptosredstva,
vkljuéno z, vendar ne omejeno na virtualne ali digitalne valute, stabilne kovance (vkljuéno z Zetoni, ki se
nana8ajo na sredstva, in Zetoni za e-denar), tokenizirana sredstva ali druge oblike digitalnih Zetonov, in
vsako drugo digitalno predstavitev vrednosti ali pravic, ki se lahko prenese in shrani elektronsko z
uporabo distribuirane knjige transakcij ali podobne tehnologije, ne glede na njihovo strukturo ali
razvrstitev v skladu z veljavno zakonodajo, (vsa fiat sredstva in vsa kriptosredstva skupaj imenujemo
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»sredstva«), ki se hranijo, deponirajo ali knjizijo na vaSih raCunih pri druzbi OKX EEA (skupaj,
»zastavljeni ra€un(-i)«).

9.1.3 Strinjate se, da za vsak polog ali prenos na zastavljeni racun veljajo razdelek Varnostna garancija in
ti pogoji. Poleg tega: (a) se strinjate, da bodo zastavljeni raCuni pod nadzorom investicijskega podjetja; in
(b) pooblascate investicijsko podjetje ali katero koli osebo, ki deluje v njegovem imenu, da o varnostni
garanciji obvesti druzbo OKX EEA in pridobi njeno potrditev.

9.1.4 S tem vam dovoljujemo, da upravljate, operirate in trgujete z vasimi racuni ves ¢as naSega odnosa s
stranko. Vendar lahko investicijsko podjetje ob nastopu izvrSilnega dogodka (kot je opredeljeno spodaij)
tak$no pooblastilo takoj prekli¢e ali zaCasno preklice, dokler ne potrdimo, da je bila zadeva odpravljena ali
kako drugace izvrSena, kot je doloeno v teh pogojih.

9.1.5 Varnostna garancija daje investicijskemu podjetju pravico do izplacila iz zastavljenih racunov pred
drugimi upniki, kot je doloeno v civilnem zakoniku (poglavje 16, Zakoni Malte), na podlagi posebne
priviligirane pravice, ki ga zagotavlja veljavna zakonodaja, in pravico do zadrzanja zastavljenih racunov,
dokler se zavarovane obveznosti ne v celoti in nepreklicno ne izpolnijo.

9.1.6 Brez poseganja v zgoraj navedeno lahko za profesionalne stranke in upravi€ene nasprotne stranke
veljajo dodatni ali drugaéni dogovori o varnostni garanciji ali zavarovanju s sredstvi, bodisi dodeljeni
bodisi ustanovljeni v korist investicijskega podjetja ali druzbe OKX EEA, ki jih lahko urejajo loceni
sporazumi, pogoji ali dokumentacija.

9.1.7 Zavezujete se in se strinjate, da:

(a) boste vedno ostali zakoniti in upravieni lastnik sredstev;

(b) brez predhodnega pisnega soglasja investicijskega podjetja ne boste nikoli ustvarili ali
se strinjali z ustvarjanjem ali dovolili obstoj hipoteke, bremenitve, zastavne pravice,
obremenitve ali druge oblike zavarovanja ali kvazi zavarovanja nad vsemi ali delom
sredstev;

(c) ne boste sprejeli ali dovolili nobenega dejanja, ki bi lahko negativho vplivalo na
varnost, jo ogrozilo ali podredilo;

(d) boste branili varnostno garancijo pred zahtevki in zahtevami vseh oseb;
(e) ne boste sprejeli ali opustili nobenega ukrepa, ki bi lahko zmanj$al vrednost sredstev
(vkljuéno z, vendar ne omejeno na, zaprtje katerega koli zastavljenega racuna brez

nasega predhodnega pisnega soglasja);

(f) brez naSega predhodnega pisnega soglasja ne boste izvajali bistvenih sprememb
pogojev, ki veljajo za kateri koli zastavljeni racun;

(9) na zahtevo obvestite tretje osebe o varnostni garanciji in na noben nacin ne izjavljate,
da imajo prosto uporabo zastavljenih racunov; in

(h) se pravica do zaprtja zastavljenega raCuna nikoli ne uresniuje brez predhodnega
pisnega soglasja investicijskega podjetja.
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9.1.8 Dogodek izvrsitve se pojavi v katerem koli od naslednjih scenarijev (vsak od njih je »dogodek
izvrSbe«):

(a) vsak primer predinsolvencnosti, insolventnosti, ste€aja, razpustitve, likvidacije (ali
prenehanja), upravljanja, moratorija ali podobnega postopka, ki ga zacnete vi ali je
zacet proti vam, ali vsak primer prepovedi ali nesposobnosti ali kateri koli drug primer,
ki lahko vpliva na vado sposobnost skleniti te pogoje in biti z njimi zavezan;

(b) vsaka sodba, izvrSitev, rubez, izvrSba ali drug pravni postopek je uvedena ali izvrSena
zoper katero koli vaSe premozenje ali lastnino;

(c) investicijsko podjetje ali druzba OKX EEA, ki deluje razumno, meni, da je izpolnjevanje
vasih obveznosti bistveno oslabljeno ali ogroZzeno ali bi lahko bilo ogrozeno;

(d) se zgodi kakrSen koli dogodek, ki po razumni presoji investicijskega podjetja ali druzbe
OKX EEA lahko bistveno negativnho vpliva na vaSe financno stanje, kreditno
sposobnost ali sposobnost izpolnjevanja ali izvrSevanja vasih obveznosti, zavez,
pogodbenih obveznosti ali odgovornosti, ali kadar utrpite kakrSno koli izgubo zaradi
svojih trgovalnih dejavnosti ali poslov, opravljenih v vaSem imenu; ali

(e) ne izvrsite placila ali izroCitve ob zapadlosti ali ne izpolnite kakrSnega koli poziva h
kritju, zahteve po vzdrzevanju zavarovanja s sredstvi ali obveznost dodatnega
zavarovanja s sredstvi, ali kako drugace ukrepate ali opustite kakrdno koli dejanje, ki
povzro€i primanjkljaj na racunu, deficit ali nezadostno kritje za kritje odprtih pozicij, ali
ste utrpeli kakrdno koli izgubo zaradi svojih trgovalnih dejavnosti ali poslov, izvedenih v
vasem imenu (»popravljiv likvidacijski dogodek«).

Brez poseganja v katere koli druge pravice in popravna sredstva, ki jih vsebujejo ti pogoji, boste ob pojavu
popravljivega likvidnostnega dogodka prejeli obvestilo, da je vasa pozicija kritja ogrozena zaradi delne ali
popolne likvidacije in kako lahko popravite svojo pozicijo, ¢e je to mogocCe (»obvestilo o tveganju
likvidacije«).

Obvestilo o tveganju likvidacije se lahko poslie na e-postni naslov, povezan z vasim racunom, ali prek
obvestila v aplikaciji ali katerega koli drugega nacina komunikacije, kot so potisna obvestila ali sporo€ila,
dostavljena prek nase platforme, in se Steje, da ste jih prejeli ob prenosu.

Neizpolnitev kakrSnega koli pladila ali izro€itve ali upoStevanje kakrdnega koli poziva h kritju, zahteve
glede vzdrZzevanja zavarovanja s sredstvi ali obveznosti dodatnega zavarovanja s sredstvi ali kako
drugace odpravljanje primanijkljaja ali primanjkljaja za kritie odprte pozicije ali izgub, kot je dologeno v
obvestilu o tveganju prenehanja obstoja, bo dogodek izvrsitve.

Zgoraj navedeno ne posega Vv pravico investicijskega podjetja do likvidacije vasih pozicij, kot je dolo¢eno
v razdelku 1.10.3.3 zgoraj.

9.1.9 Kadar koli po dogodku izvrditve je varnostna garancija, ustvarjena v skladu s temi pogoji, takoj

izvrsljiva in investicijsko podjetje lahko uveljavlja vso ali kateri koli del te varnostne garancije (v ¢asu, na
nacin in pod pogoiji, ki se ji zdijo primerni, ter prevzame v last in zadrzi ali razpolaga z vsemi sredstvi ali
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njihovim delom) in uveljavlja katere koli pravice, pooblastila in diskrecijske pravice, podeljene z veljavno
zakonodajo in temi pogaji.

9.1.10 Po vroditvi obvestila o neplaCilu lahko v zvezi z zastavljenimi racuni uveljavljamo vse pravice in
pravna sredstva, ki so na voljo v skladu s temi pogoiji in kot to dolo€a veljavna zakonodaja ali drugace, za
namene izpolnitve ali poravnave zavarovanih obveznosti. Pravice in pravna sredstva vklju€ujejo, brez
omejitev, vlogo pri maltedkih sodid¢ih za odredbo o prodaji katerega koli ali vse sredstev v zastavljenih
raCunih in zadrZzanje zneska od takSne prodaje, ki zadostuje za izpolnitev ali poravnavo zavarovanih
obveznosti.

9.1.11 Vsa placila, ki nastanejo v zvezi z zastavljenimi racuni, bodisi z dividendami, razdelitvijo kapitala ali
kako drugace, kot tudi izkupi€ek od kakrsne koli prodaje celotnega ali katerega koli dela sredstev in jih
investicijska druzba prejme po izvrSiinem dogodku, se uporabljajo na naslednji nac¢in: PRVO za placilo
vseh provizij, stroskov in izdatkov; DRUGO za plagilo vseh zapadlih obresti; in TRETJE za placilo
zavarovanih obveznosti, morebitni presezek po placilu in izpolnitvi vseh zavarovanih obveznosti pa se
izplaga vam ali drugi osebi, ki je do tega upravi¢ena.

9.1.12 Varnostna garancija preneha veljati z izpolnjevanjem zavarovanih obveznosti v nade zadovoljstvo.
V primeru, da je katero koli placilo ali poravnava zavarovanih obveznosti bodisi: (a) kadar koli izpodbijano
ali prepreCeno na sodidCu ali (b) kadar koli razveljavljeno, preklicano ali razglaSeno za ni¢no na sodiS¢u
ali arbitraznem sodiS€u, potem nam na zahtevo in brezplacno predlozite vse dokumente, potrebne za
ponovno vzpostavitev varnosti v enakem obsegu in pod enakimi pogoiji, dolocenimi v teh pogoijih.

9.2 Nepreklicni mandat z varnostno garancijo:

9.2.1 S sprejetiem teh pogojev nepreklicno in brezpogojno imenujete in pooblastite za varnostno
garancijo investicijsko podjetje, ki izjavlja, da ima interes za to pooblastilo in ga sprejema, kot svojega
zastopnika (z vsemi pooblastili za imenovanje, zamenjavo ali prenos) in da v vaSem imenu ali drugace v
vasem imenu podpiSe, zigosuje, izvrsi, izroci, izpopolni in opravi vse pogodbe, instrumentov, aktov in
stvari, kadar koli in brez predhodnega obvestila, ki so lahko potrebni ali ki jih investicijska druzba (ali njen
imenovani zastopnik, nadomestnik ali pooblaséenec) lahko razumno Steje za ustrezne ali primerne, da:

(a) izpolni katero koli od vasih obveznosti v skladu s temi pogoji, katero koli pogodbo,
pogoji ali dokumentacijo, ki ste jo sklenili s katero koli povezano entiteto, ali veljavno
zakonodajo;

(b) uveljavlja vsa pravna sredstva, ki so na voljo kateremu koli povezanemu subjektu v

skladu s temi pogoji, vse pogodbe, pogoje ali dokumentacijo, ki ste jih sklenili s
povezanim subjektom, ali veljavno zakonodajo;

(c) prenese, proda, odkupi ali drugage likvidira v korist katere koli povezanega subjekta
(ali v korist katere koli tretje osebe, kot je primerno) katerih koli sredstev, vkljuéno z,
vendar ne omejeno na, odpravo popravljivega likvidacijskega dogodka, in uporabo
iztrzka za poravnavo vseh zneskov ali obveznosti, ki jih dolgujete; in

(d) pretvori valute, prenese, dodeli, odsteje, pobota, izravna in opravi druge stvari v vasem

imenu, ki so lahko razumno potrebne za zagotovitev polnega placila vseh zneskov ali
polnega izpolnitve vseh obveznosti do katere koli povezane osebe ali tretjih oseb.
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9.2.2 Teh pooblastil in mandatov ne smete umakniti ali preklicati, vendar bodo ostala v polni veljavi in
izvrsljiva, dokler: (i) ti pogoji ne prenehajo veljati ali dokler niste bili v celoti odjavljeni kot uporabnik
investicijskega podjetja in so bili vsi vasi racuni zaprti, vse zavarovane obveznosti (dejanske, pogojne ali
potencialne), ki jih dolgujete kateremu koli povezanemu subjektu, pa so bile nepreklicno placane,
odpuscene ali v celoti izpolnjene; ali (ii) pisno soglaSamo z njihovim preklicem. Da bi se izognili dvomom,
sama prekinitev teh pogojev ne bo delovala tako, da bi preklicala ali razveljavila ta pooblastila in mandate,
ki bodo trajali, dokler bodo zavarovane obveznosti ostale neporavnane.

9.2.3 Zapadli znesek mora: (i) investicijsko podjetje po svoji razumni diskrecijski presoji dologiti v skladu s
posteno trzno vrednostjo; in (ii) vsak presezek iz Cistega iztrzka kakrSne koli prodaje ali realizacije
sredstev, po odbitku vseh razumnih stroSkov, obresti, izdatkov in davkov (e obstajajo), ki nastanejo v
zvezi s tem, se prenese na vas le, €e so bili zneski ali obveznosti ustrezno pokriti glede na zahteve
investicijskega podjetja.

9.2.4 To je nepreklicen mandat, ki je bil izdan z vidika varnostne garancije v smislu ¢lena 1887(1)
civilnega zakonika (poglavje 16, Zakoni Malte). Kjer je to primerno, si investicijsko podjetje pridrzuje tudi
pravico, da tak mandat ali kateri koli drug mandat z varnostno garancijo, podeljeno v skladu s temi pogoji,
registrira v javnem registru.

9.3 Pobotanje:

9.3.1 Brez poseganja v druge dolocbe teh pogojev, ¢e kadarkoli ne izpolnite, zavrnete, zanemarite ali
kako drugace opustite pravilno upostevanje, izpolnjevanje ali izvrSevanje katere koli od svojih obveznosti,
zavez, pogodbenih obveznosti ali odgovornosti do investicijskega podjetja v skladu s temi pogoji in
veljavno zakonodajo ali do druzbe OKX EEA v skladu s kakrsnimi koli lo€enimi sporazumi, pogoji ali
dokumentacijo, sklenjenimi z vami, ima investicijsko podjetje ali druzba OKX EEA ima pravico do pobota
nad sredstvi, da izpolni katero koli od teh obveznosti, zavez, pogodbenih obveznosti ali izgub.

9.3.2 Potrjujete in se strinjate, da lahko povezani subjekt kakrSen koli znesek, ne glede na vrsto, poravna
s sredstvi. Strinjate se, da se lahko katero koli sredstvo prenese, proda, odkupi ali kako drugace likvidira,
vklju€no v korist katerega koli povezanega subjekta ali katere koli tretje osebe, da se pobota katera koli
od vasih obveznosti, zavez, pogodbenih obveznosti ali izgub, kot je navedeno, v €asu in na nadin, ki se
povezanemu subjektu zdi potreben. Znesek, ki je dolgovan v zvezi z in za kritje ter pobot katere koli od
zgoraj navedenih obveznosti, zavez, pogodbenih obveznosti, odgovornosti ali izgub: (i) dolo¢i povezan
subjekt po lastni razumni presoji v skladu s posteno trzno vrednostjo; in (ii) se vsak presezek iz Cistega
iztrzka kakrsne koli prodaje ali realizacije sredstev, po odbitku vseh razumnih stroSkov, obresti, izdatkov in
davkov (Ce obstajajo), nastalih v zvezi s tem, prenese na vas le, ¢e so bile obveznosti, zaveze,
pogodbene obveznosti, odgovornosti ali izgube ustrezno poravnane v skladu z zahtevami povezanega
subjekta.

9.3.3 Povezani subjekt ni odgovoren za kakrsno koli izgubo ali 8kodo, ki je nastala zaradi uveljavljanja
njene pravice, kot je doloCeno v tem razdelku 9.3 NaSe pravice v skladu s tem razdelkom 9.3,
dopolnjujejo in ne posegajo v nobene druge pravice ali pravna sredstva, ki jih lahko ima investicijsko
podjetje v skladu s temi pogoji ali veljavno zakonodajo.

9.4. Metode izvrSevanja:

9.4.1 Da bi se izognili dvomom glede izvrSilnega dogodka, smo po lastni presoji upravi¢eni do
uveljavljanja vseh pravic in pravnih sredstev, ki so nam na voljo v skladu s temi pogoji, vkljuéno z: (i)
uveljavljanjem varnostne garancije za zastavljene racune; (ii) izvajanjem vseh pooblastil in pravnih
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sredstev, dodeljenih v skladu z nepreklicnim pooblastilom v obliki varnostne garancije, kot je doloceno v
toCki 9.2; in (iii) uveljavljanjem naSe pravice do pobota, kot je doloeno v tocki 9.3. Vse te pravice in
pravna sredstva so kumulativha in ne posegajo v pravice ali pravna sredstva, ki so nam na voljo po
zakonu, in jih ne nadomes¢&ajo.

9.5 Navodila druzbi OKX EEA:

9.5.1 Strinjate se, da lahko druzba OKX EEA deluje na podlagi katerih koli navodil, ki ga izda investicijsko
podjetje. Druzba OKX EEA ni dolzna preveriti to¢nosti ali popolnosti katere koli izjave ali navedbe
investicijskega podjetja, vkljuéno z, vendar ne omejeno na, ali je priSlo do izvrSilnega dogodka ali kakrsne
koli krSitve ali prekrSka teh pogojev in ali je investicijskemu podjetju dolgovana kakrsna koli obveznost,
znesek ali odgovornost.

9.5.2 Investicijsko podjetje lahko kadar koli in tako pogosto, kot se mu zdi primerno, prenese katero koli
ali vse svoje pravice, pooblastila, pravna sredstva ali diskrecijske pravice po teh pogojih na katero koli
osebo, za katero meni, da je primerna, pod takimi pogoji in na nacin, ki ga dolo€i. Pravna sredstva,
dolo¢ena v teh pogojih, so kumulativna in dopolnjujejo, ne pa nadomes¢ajo, vsa pravna sredstva, ki so
nam na voljo v skladu z veljavno zakonodajo.

10. DOGOVOR O POBOTU ZARADI PREDCASNEGA PRENEHANJA

10.1. Enotni sporazum:

10.1.1 Ti pogoji in vsi lo€eni sporazumi, pogoji ali dokumentacija, sklenjeni z vami, investicijskim
podjetjem ali druzbo OKX EEA v zvezi s storitvami, tvorijo eno samo pogodbo med strankama. Vsi posli,
sklenjeni v skladu s storitvami, so ena sama nedeljiva pogodbeni sporazum, vsi posli, ki jih pogodbeni
stranki skleneta v skladu s tem sporazumom, pa se obravnavajo kot ena sam posel ali transakcija za
namene dolo¢b o zaklju¢nem pobotu, dolo€enih v tem razdelku.

10.2 Garancija medsebojno povezanega podjetja:
10.2.1 S tem se potrjuje in dogovori, da vsak povezani subjekt:

a) skupaj in posami¢no brezpogojno jamci za placilo v celoti vseh obstojeCih in prihodnjih
obveznosti in pogodbenih obveznosti, ki so vam lahko dolgovane v skladu s storitvami; in

b) je osebno v celoti odgovoren za vsa placila, ki so vam dolgovana v okviru ali v povezavi s
storitvami,

(»Garancija medsebojno povezanega podjetja«):

10.2.2 Vsi zneski, ki vam jih lahko dolgujemo v skladu z garancijo medsebojno povezanega podjetja, se
Stejejo za eno samo nedeljivo obveznost, ki jo lahko v najvedjem mozZnem obsegu po zakonu izpolni
kateri koli povezani subjekt. Vsaka taka poravnava s strani katerega koli povezanega subjekta bo
razresila in sprostila vsak povezani subjekt v zvezi z obveznostjo placila, ki vam je lahko dolgovana.

10.3 Dogovor o pobotu zaradi predéasnega prenehanja:

10.3.1 Po prenehanju teh pogojev iz katerega koli razloga boste prejeli obvestilo, ki dolo¢a datum
prekinitve vseh poslov in vse obveznosti placdila ali izplacila ali katere koli druge obveznosti, ki so vam
dolgovane ali jih dolgujete, pa postanejo takoj zapadle in pladljive brez dodatnega obvestila (»datum
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prenehanjac).

10.3.2 Pod pogojem, da se ob nastopu izvrSilnega dogodka, kot je dolo¢eno v podkategorijah (a) do (d)
(vklju€no) razdelka 9.1.8 zgoraj, (nadalje dogodek samodejnega prenehanja), vse odprte pozicije in
posli samodejno prekinejo ob nastopu takega dogodka, datum prenehanja pa je enak datumu takega
dogodka samodejnega prenehanja.

10.3.3 Ob nastopu datuma prekinitve ne bodo izvedena nobena nadaljnja placila ali izplacila v zvezi s
kakrsnimi koli posli, vendar se bo morebitni znesek, ki ga morate placati vi in povezani subjekti v skladu z
garancijo medsebojno povezanega podjetja, doloCil v skladu s tem odstavkom.

10.3.4 Na datum prenehanja ali takoj, ko je to razumno izvedljivo, mora investicijsko podjetje za vsak
zaklju€en posel v dobri veri in z uporabo komercialno razumnih postopkov dolociti skupne izgube ali
dobiCek, ki nastane v zvezi z vsakim odpovedanim poslom. Kadar so trzne ali borzne cene poslov
izrazene v valutah, ki niso evro, jih investicijsko podjetje pretvori v evro na podlagi menjalnih tecajev, ki jih
ponujajo vodilni udelezenci na trgu za prodajo zadevnih valut.

10.3.5 Po takS8nem vrednotenju zaklju€enih poslov investicijsko podjetje dolo¢i skupni znesek vseh
zneskov, ki bi jih bilo treba placati ali izplacati med strankama, ¢e vsak posel ne bi bil prekinjen in se je
nadaljeval do predvidene zapadlosti in pobota zneskov, ki jih je treba placati med vami in povezanimi
subjekti v skladu z garancijo navzkrizne povezanosti, tako da se zadevne terjatve, pogodbene obveznosti,
placila in obveznosti, ki izhajajo iz ali v povezavi z odpovedanimi posli, pretvorijo v en sam kon¢&ni neto
znesek, ki ga placate vi ali investicijsko podjetje/povezani subjekti v skladu z garancijo za medsebojno
povezano podjetje (v nadaljevanju: enoten neto znesek prekinitve). Investicijsko podjetje bo pri
izraCunu enkratnega neto zneska prekinitve upostevalo tudi vse pristojbine ali druge stroske, ki jih lahko
dolgujete v skladu s temi pogoji.

10.3.6 Investicijsko podjetje zagotavlja zas&ito pred negativnim stanjem za vse maloprodajne stranke, ki
trgujejo z izvedenimi finanénimi instrumenti z vzvodom. To pomeni, da vase skupne izgube pri trgovanju
ne morejo presegati sredstev, ki so na voljo na vaSem rac€unu, in da zaradi izgub pri trgovanju ne boste
dolgovali nobenih dodatnih zneskov investicijskemu podjetju. Zato se bo v primeru, da enkratni znesek
prenehanja poslovanja povzroCi pladilo, ki ga je maloprodajna stranka dolzna placati investicijskemu
podjetju, tak znesek opustil, vendar bodo vse neporavnane pristojbine in stroSki Se vedno pladljivi
investicijskemu podjetju.

10.3.7 Placilo enotnega neto zneska prekinitve v celoti razreSi vse medsebojne terjatve, pogodbene
obveznosti, placila in obveznosti med vami in povezanimi subjekti v skladu z garancijo medsebojno
povezanega podjetja.

10.3.8 IzvrSevanje pobota v skladu s tem odstavkom ne posega v nobeno pravico do pobota ali drugo
pravico ali pravno sredstvo, do katerega je katera koli stranka kadar koli drugace upravi¢ena (bodisi po
zakonu, pogodbi ali kako drugace), temve¢ jo dopolnjuje.

10.3.9 Zaradi jasnosti in v izogib dvomom se dolo¢ba o izplaCilu pobotov, ki jo vsebuje ta razdelek, v
najvecji mozni meri, ki jo dopusc€a zakon, izvrSuje v skladu z njenimi pogoiji, bodisi pred bodisi po ste€aju
ali insolventnosti ali katerem koli drugem postopku v kateri koli jurisdikciji, ki ima podoben ucinek na
katero koli stranko v zvezi z vzajemnimi krediti, dolgovi ali posli, ki so nastali ali se pojavili pred taksnim
ste€ajem ali insolventnostjo.

11. PRISTOJBINE
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11.1 Pridrzujemo si pravico do dolo¢anja uporabniskih pristojbin v skladu s temi pogoiji. Pridrzujemo si tudi
pravico do oblikovanja in prilagajanja pristojbin, doloCanja stroSkov storitev, ki so specifi¢ni za vas, ali
prekinitve vseh promocijskih ponudb na kateri koli tocki.

11.2 Ce ni drugade navedeno ali dogovorjeno v pisni obliki, se strinjate, da lahko zgoraj navedene
pristojbine po zagotovitvi storitve(-ev) odstejemo neposredno od finanénih produktov na vasem(-ih)
racunu(-ih).

11.3 Informacije o aktualnih pristojbinah so na voljo na naslednji povezavi: fukaj.

11.4 Po lastni presoji lahko na podlagi vasega prebivaliS¢a ali lokacije dolo&imo pristojbine, ki so
specificne za regijo ali jurisdikcijo.

11.5 Ce veljavnih pristojbin (ki med drugim vkljudujejo stroske storitev) ne plagate v celoti ali pravogasno,
si pridrZzujemo pravico do za€asne ali trajne ukinitve ali zaprtja vasega(-ih) racuna(-ov).

11.6 Dodatne pristojbine in stroski: Pologi, prenosi in dvigi v zvezi z vasim raunom se izvajajo prek
druzbe OKX EEA v okviru strukture enotnih racunov. Vse veljavne pristojbine za polog, prenos ali dvig se
dolodijo in zaraCunajo prek druzbe OKX EEA, ne pa z naSe strani. Informacije o takdnih pristojbinah in
razpoloZljivih kanalih si lahko ogledate prek platforme ali spletnega mesta OKX EEA.

Odgovorni ste za placilo vseh dodatnih pristojbin, ki jih zaraCunajo kateri koli ponudniki finan¢nih storitev
(med drugim vklju¢no s PSP-ji, bankami in shemami plaCilnih kartic, v nadaljnjem besedilu posami¢no in
skupaj imenovani »ponudniki finan€nih storitev«), ki jih uporabljamo za obdelavo prenosov na vas(-e)
racun(-e) ali z njega/njih. Prenosa ne bomo obdelali, ¢e povezane pristojbine, ki jih zaraCuna ponudnik
finanénih storitev, presegajo vrednost prenosa. Morda boste morali za izvedbo takega prenosa placati
dodatne stroske. Nad taksSnimi pristojbinami, ki jih zaracunavajo ti ponudniki finanénih storitev, nimamo
nadzora in zanje nismo odgovorni.

12. SPREMEMBE, PREKINITVE IN UKINITEV STORITEV

12.1_Spremembe in_prekinitve storitev: Storitev(-ve) lahko kadar koli brez predhodnega obvestila

spremenimo, prekinemo ali ukinemo, ¢eprav bomo poskusali zagotoviti razumno obvestilo, kadar bo to
izvedljivo.

v: Pridrzujemo si pravico, da brez predhodnega
obvestlla kadar koli po lastni presoji zacasno ali trajno prekinemo ali ukinemo storitev(-ve), ki vam jo/jih
zagotavljamo, kar lahko storimo v naslednjih primerih:

e Ce posredovani osebni podatki niso resnicni, popolni, to€ni ali e so kako drugace neskladni z
informacijami, ki ste jih navedli ob prvotni registraciji;

e Ce krsite veljavno zakonodajo ali predpis ali te pogoje;

e (e to zahtevajo veljavna zakonodaja ali predpis ali zahteve pristojnega drZzavnega organa; ali

e iz varnostnih razlogov ali drugih okoliS€in, ki to zahtevajo in ki jih opredelimo po lastni presoji.
13. DAVKI IN SKLADNOST Z ZAKONI

13.1 Vasa izklju¢na odgovornost je, da ugotovite, ali za vse transakcije, ki jih izvajate z uporabo
storitve(-ev), veljajo kakrsni koli neposredni ali posredni davki (in v kakSnem obsegu), ter da odtegnete,
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zberete, poroCate in nakazete pravilne zneske davkov ustreznim davénim organom. Strinjate se, da ne
nudimo pravnega ali davénega svetovanja in da nismo odgovorni ugotoviti, ali za vase transakcije veljajo
davki, prav tako pa nismo odgovorni za zbiranje, poroCanje, odtegnitev ali nakazilo davkov, ki izhajajo iz
kakrsnih koli transakcij. Obenem potrjujete, da v nobeni jurisdikciji nimate obveznosti odtegnitve dela
vaSe place. Svetujemo vam, da se glede svojega davénega polozaja posvetujete z davénim
strokovnjakom.

13.2 Strinjate se, da boste upostevali vse ustrezne zakone in predpise. V zvezi s prepreCevanjem
financiranja terorizma in prepreCevanja pranja denarja bomo sodelovali z lokalnimi oblastmi, o dolo¢enih
transakcijah pa lahko v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi poro€amo lokalnim organom. Z uporabo
nase(-ih) storitve(-ov) izjavljate in jamcite, da so vasa dejanja zakonita in da vir vseh finanénih produktov,
ki se uporabljajo s storitvijo(-ami), ne izhaja iz nezakonitih dejavnosti ali katerih koli prepovedanih druzb.
Ce po lastni presoji sumimo, da krsite ta razdelek 13.2, lahko zoper vas uporabimo pravna sredstva, ki so
nam na voljo v skladu z razdelkom 4 teh pogojev.

14. 1IZJAVA O ZASEBNOSTI

Za informacije o tem, kako zbiramo, uporabljamo in delimo vaSe podatke, glejte nasSe obvestilo o
zasebnosti, objavljeno na spletni strani.

15. OPOZORILO

V skladu z veljavnimi zakoni, razen v primeru namernega nepravilnega ravnanja ali goljufije s strani
investicijskega podjetja, boste investicijskemu podjetju, njegovi mati¢ni druzbi in njegovi povezani druzbi
ter njihovim zaposlenim, uradnikom, direktorjem, predstavnikom, agentom, izvajalcem in naslednikom
(skupaj »odskodovane stranke«) povrnili Skodo ter jih branili in izvzeli iz kakrsnih koli zahtevkov, izgub,
obveznosti, odSkodnin, sodb, kazni, glob, stroSkov in kakrSnih koli izdatkov (vklju¢no s strokovnimi
honorarji in razumnimi odvetniskimi honorarji) (skupaj »izgube«), ki jih lahko katera koli oSkodovana
stranka utrpi ali povzroci zaradi:

e vaSe uporabe storitve(-ev) po tej pogodbi;

e vasSe neizpolnitve vasih obveznosti v skladu s temi pogoji;

e vaSe krsitve kakrsnih koli jamstev in izjav, ki nam jih posredujete v skladu s temi pogoji;
e vsakrSnega zahtevka tretje osebe, povezanega z vaso uporabo storitve(-ev);

e vade neskladnosti z veljavnimi zveznimi, drzavnimi ali lokalnimi zakoni in predpisi pri
izpolnjevanju svojih obveznosti iz te pogodbe;

e vsakrSne preiskave, zahtevka, tozbe ali drugega postopka proti investicijskemu podijetju, ki se
nanas$a ali ki izhaja iz vase uporabe storitve(-ev), s strani vladnega organa ali regulativhega
ali samoregulativhega organa ali organizacije.

Po lastni presoji lahko pridobimo izklju&ni nadzor nad obrambo. Ce ni drugade izrecno dogovorjeno v
pisni obliki, poravnhava morebitnih izgub ne bo sklenjena, ¢e ne bo od3kodovanih pogodbenih strank v
celoti razbremenila odgovornosti.

16. IZJAVA O ZAVRNITVI ODGOVORNOSTI

16.1 UporabniSki podatki: Nismo odgovorni za napake pri zavarovanju, spreminjanju, brisanju ali
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shranjevanju podatkov, ki ste jih posredovali, prav tako pa ne odgovarjamo za tipkarske ali
administrativne napake, ki jih povzro€imo. Pravico imamo izboljSati ali odpraviti kakrsno koli opustitev ali
napako katerega koli dela tega spletnega mesta, vendar pa tega nismo dolzni storiti.

16.2 BREZ JAMSTVA: STORITVE, Kl JIH NUDIMO, VAM NUDIMO IZKLJUCNO »TAKSNE, KOT SO,
»KJER SO« IN »KJER SO NA VOLJO«, BREZ KAKRSNEGA KOLI ZAGOTOVILA ALl JAMSTVA,
BODISI IZRECNEGA, IMPLICITNEGA ALl ZAKONSKEGA. V NAJVECJEM OBSEGU, KI GA
DOVOLJUJEJO VELJAVNI ZAKONI IN PREDPISI, DRUZBA OKX IZRECNO ZAVRACA VSA JAMSTVA,
IZRECNA ALl IMPLICITNA, MED DRUGIM VKLJUCNO Z NEPREKINJENO ALl STALNO
RAZPOLOZLJIVOSTJO STORITEV, IMPLICITNIMI JAMSTVI GLEDE LASTNISTVA, PRIMERNOSTJO
ZA PRODAJO, PRIMERNOSTJO ZA DOLOCEN NAMEN IN/ALI NEKRSENJEM PRAVIC
INTELEKTUALNE LASTNINE. OKX NE DAJE NOBENIH ZAGOTOVIL ALI JAMSTEV, DA BO DOSTOP
DO SPLETNEGA MESTA, KATEREGA KOLI DELA STORITEV OKX ALl KATEREGA KOLI GRADIVA V
SKLOPU PLATFORME IN STORITEV STALEN, NEPREKINJEN, PRAVOCASEN ALl BREZ NAPAK IN
DA NA PLATFORMI NI VIRUSOV ALI DRUGIH SKODLJIVIH KOMPONENT. OKX NE ZAGOTAVLJA, DA
BO VSAKO NAROCILO IZVRSENO, SPREJETO, ZABELEZENO ALl OSTALO ODPRTO. RAZEN
IZRECNIH 1ZJAV, DOLOCENIH V TEH POGOJIH, S TEM POTRJUJETE IN SE STRINJATE, DA SE
NISTE ZANASALI NA KATERO KOLI DRUGO IZJAVO ALI DOGOVOR, BODISI V PISNI ALI USTNI
OBLIKI, V ZVEZI Z VASO UPORABO IN DOSTOPOM DO STORITEV DRUZBE OKCX IN SPLETNEGA
MESTA DRUZBE OKX. BREZ OMEJEVANJA ZGORAJ NAVEDENEGA S TEM RAZUMETE IN SE
STRINJATE, DA DRUZBA OKX NE BO ODGOVORNA ZA NOBENE IZGUBE ALI SKODE, KI IZHAJAJO
IZ ALI V ZVEZI Z: (A) VSAKRSNO NETOCNOSTJO, NAPAKO ALl OPUSTITVIJO PODATKOV O
CENAH FINANCNIH PRODUKTOV, (B) VSAKRSNO NAPAKO ALl ZAMUDO PRI PRENOSU
TOVRSTNIH PODATKOV ALI (C) PREKINITVIJO PRI ZAGOTAVLJANJU TAKIH PODATKOV.

16.3 Mnenje uporabnikov: Vsak komentar, ki ga objavi uporabnik, je v izkljuéni pristojnosti zadevnega
uporabnika in ne predstavlja staliS¢, mnenj ali prepri¢anj investicijskega podjetja ali tega spletnega mesta.
Niti investicijsko podjetje niti to spletno mesto ne bosta odgovorna za posledice tovrstnih uporabniskih
komentarjev.

16.4 Obvestila: Uradna obvestila se lahko posljejo prek uradne objave na strani, uradnega pisma,
e-poste, telefonskega klica sluzbe za pomo€ strankam, SMS-a, pojavnega okna ali poste. Zavratamo
vsakrsno odgovornost za informacije, pridobljene prek kanalov, ki niso navedeni v tem odstavku.

16.4.1 Mehka prijava na prejemanje sporogil: Strinjate se, da vam lahko poSiljamo sporo€ila v zvezi z
varnostjo vasega(-ih) raCuna(-ov), trzenjska sporoc€ila prek SMS-ov, OTP, e-poste, telefona ali drugih
kontaktnih podatkov, ki jih od vas ali tretje osebe zberemo za namene varnosti in preverjanja racunov,
opisane v razdelkih 4 in 5 ali drugih ustreznih razdelkih. Vedno boste imeli mozZnost, da se odjavite od
prejemanija trzenjskih sporodil od nas.

16.5 OMEJITEV_ODGOVORNOSTI: NIC V TEH POGOJIH NE IZKLJUCUJE ODGOVORNOSTI
DRUZBE OKX ZA GOLJUFIJO, HUDO MALOMARNOST, NAMERNE KRSITVE ZAKONA ALl ZA
KATERO KOLI DRUGO ODGOVORNOST, KI JE PO ZAKONU NI MOGOCE 1ZKLJUCITI, RAZEN CE
VELJAVNA ZAKONODAJA IZRECNO DOVOLJUJE TAKSNO IZKLJUCITEV. V SKLADU S TEM
CLENOM IN ZAKONOM STRANKA V TEJ POGODBI, NJENE PODRUZNICE IN PONUDNIKI
STORITEV ALl KATERI KOLI OD NJENIH URADNIKOV, DIREKTORJEV, ZASTOPNIKOV, SKUPNIH
PODVIZNIKOV, ZAPOSLENIH ALI PREDSTAVNIKOV VAM NE BODO V NOBENEM PRIMERU
ODGOVORNI ZA: (A) KATERI KOLI ZNESEK, KI PRESEGA VREDNOST PODPRTIH FINANCNIH
PRODUKTOV NA VASEM RACUNU V CASU DOGODKA, NA KATEREGA SE NANASA VAS
ZAHTEVEK; (b) KAKRSEN KOLI IZGUBLJEN DOBICEK, ZMANJSANJE VREDNOSTI ALI POSLOVNIH
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PRILOZNOSTI, KAKRSNO KOLI 1ZGUBO, POSKODBO, OKVARO ALI KRSITEV PODATKOV ALI
DRUGE NEOPREDMETENE LASTNINE ALl ZA KAKRSNO KOLI POSEBNO, NAKLJUCNO,
POSREDNO, NEMATERIALNO ALI POSLEDICNO SKODO, NE GLEDE NA TO, ALl TEMELJI NA
POGODBI, SKODNEMU DEJANJU, MALOMARNOSTI, OBJEKTIVNI ODGOVORNOST AL| DRUGI
OSNOVI, KI IZHAJA 1Z ALl V POVEZAVI S POBLASCENO ALI NEPOOBLASCENO UPORABO
SPLETNEGA MESTA ALI STORITEV ALl TEH POGOJEV STORITEV, TUDI CE JE BIL POOBLASCENI
ZASTOPNIK DRUZBE OKCOIN PREDHODNO OBVESCEN ALI JE VEDEL ALl Bl MORAL VEDETI ZA
MOZNOST TAKSNE SKODE.

KLJUB DRUGI VSEBINI V TEH POGOJIH VELJA, DA CE VELJAVNA ZAKONODAJA DRUZBI OKX
NALAGA ODGOVORNOST, Kl JE NI MOGOCE 1ZKLJUCITI, VENDAR PA STRANKI DOVOLJUJE, DA
TO ODGOVORNOST OMEJI, BO ODGOVORNOST DRUZBE OKX OMEJENA NA NAJVECJI MOZNI
OBSEG, KI GA DOVOLJUJE ZAKONODAJA. CE JURISDIKCIJA STRANKE NE DOVOLJUJE
IZKLJUCITVE NEKATERIH JAMSTEV ALl OMEJITVE ALl IZKLJUCITVE ODGOVORNOSTI ZA
NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO SKODO, NEKATERE ZGORAJ NAVEDENE OMEJITVE MORDA NE
BODO VELJALE ZA VAS.

17. VELJAVNA ZAKONODAJA IN JURISDIKCIJA

Ti pogoji se urejajo in razlagajo v skladu z malteSko zakonodajo, ne glede na pravila o izbiri ali koliziji
zakonowv.

18. RESEVANJE SPOROV

Razen e obvezne dolocbe veljavne zakonodaje vase jurisdikcije ne doloCajo drugace, se vsak spor,
oporekanje ali zahtevek, bodisi pogodbeni ali nepogodbeni, ki izhaja iz teh pogojev ali je v povezavi z
njimi, ali krSitev, prekinitev ali razveljavitev teh pogojev ali katero koli drugo vprasanje, ki se pojavi na
podlagi teh pogojev, predlozi in dokonéno resi z arbitrazo v smislu pravil arbitraze UNCITRAL v skladu z
dolocbami dela V (Mednarodna arbitraza) zakona o arbitraZi (poglavje 387 malteSkih zakonov). Vsaka
arbitraZza, sprozena v skladu s tem razdelkom 18, bo potekala v angleSkem jeziku in bo zaupna. V njej bo
sodeloval en arbiter, ki bo imenoval v dogovoru med strankami v postopku. Ce ta sporazum ni doseZen v
Stirinajstih (14) dneh od uradnega obvestila o pisnem zahtevku za imenovanje arbitra, arbitra imenuje
predsednik arbitraznega centra na Malti.

Vsak zahtevek, ki izhaja iz pogojev ali je povezan z njimi, je treba vloZiti v roku enega leta po nastanku
takega zahtevka. V nasprotnem primeru je zahtevek trajno onemogocen, kar pomeni, da uporabniki ne
bodo imeli pravice do uveljavljanja zahtevka. Dolo¢be, navedene v tej klavzuli, ostanejo v veljavi tudi po
prenehanju pogojev.

19. SPLOSNE DOLOCBE

19.1 Logéljivost: Ce se katera koli dolo¢ba teh pogojev iz katerega koli razloga $teje za nezakonito,
neveljavno ali neizvrsljivo, velja, da bo taka dolo€ba lo¢ena in ne bo vplivala na pravni u€inek katere koli
druge dolocbe.

19.2 Pritozbe: Ce imate kakrdne koli pritozbe, povratne informacije ali vprasanja, se obrnite na nas
center za podporo ali support.eea@okx.com. Ko stopite v stik z nami, nam posredujte svoje ime, e-postni
naslov in vse druge informacije, ki jih morda potrebujemo za vaSo identifikacijo, pa tudi transakcijo, o
kateri imate povratne informacije, vprasanja ali pritozbe. Ce Zelite vlozZiti uradno pritozbo, sledite
navodilom, ki jih najdete na naslednji povezavi: tukaj.
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19.3 Dodelitev: Brez nasega predhodnega pisnega soglasja ne smete dodeljevati nobenih pravic,
obveznosti in/ali licenc, podeljenih v skladu s temi pogoji. Vsak poskus prenosa ali dodelitve z vase strani
je v nasprotju s temi pogoji, zaradi ¢esar bo ni€en in neveljaven. Nase pravice in obveznosti lahko
dodeljujemo brez omejitev, med drugim kateri koli od naSih povezanih ali héerinskih druzb ali kateremu
koli nasledniku v interesu katere koli druzbe, povezane z nami. Ob upoStevanju zgoraj navedenega so ti
pogoji zavezujodi v korist investicijskega podjetja, njegovih naslednikov in dovoljenih pooblad€encev.

19.4 Sprememba nadzora: Ce investicijsko podjetje pridobi ali se z njo zdruZi tretji subjekt, lahko v kateri
koli od teh okolis€in v sklopu takSne zdruZitve, prevzema, prodaje ali druge spremembe nadzora
prenesemo ali dodelimo podatke, ki smo jih zbrali od vas.

19.5 Visja sila: Strinjate se, da v nobenem primeru ne bomo odgovorni za morebitne zamude, neuspesno
ali prekinjeno izvajanje storitve, ki lahko neposredno ali posredno izhaja iz katerega koli vzroka ali stanja,
ki je izven razumnega nadzora katere koli stranke ali katerega koli od naSih ponudnikov storitev, kar med
drugim vklju€uje znatno nestanovitnost ali nelikvidnost trga, pandemije, epidemije, vsakrdno zamudo pri
izvajanju ali neuspesno izvajanje zaradi kakrdSne koli viSje sile, dejanj civilnih ali vojadkih organov,
teroristiCnih dejanj, drzavljanskih nemirov, vojn, stavk ali drugih delovnih sporov, pozarov, pandemij,
epidemij, prekinitev telekomunikacijskih ali spletnih storitev ali storitev ponudnikov omrezja, okvar opreme
infali programske opreme, drugih katastrof ali kakrSnih koli drugih dogodkov, ki so izven naSega
razumnega nadzora.

19.6 Neprevzeta lastnina: Ce je va$ radun oz. so va$i racuni neaktivni, e so na vasem(-ih) radunu(-ih)
finanéni produkti in se v relevantnem obdobju (kot je opredeljeno v zakonih o neterjani lastnini ali
podobnih zakonih ustrezne jurisdikcije) niste odzvali na nase poskuse, da bi vas kontaktirali, bomo morda
morali vse finanéne produkte na vasem(-ih) racunu(-ih) kot neterjano lastnino prijaviti zadevnemu
vladnemu subjektu. V tem primeru vas bomo poskusali locirati na zadnjem posodobljenem naslovu v
nasih evidencah. Ce vas ne bomo mogli locirati, bomo morda morali vse tak$ne finanéne produkte kot
neterjano lastnino izrociti skrbniku v zadevni jurisdikciji.

19.7 Odsotnost svetovanja: Strinjate se in razumete, da ne nudimo pravnega, davénega ali
investicijskega svetovanja, da storitev(-ve) uporabljate samostojno in da ste se pred uporabo storitve(-ev)
ali izvajanjem finan¢nega nacrta odgovorni posvetovati s kvalificiranimi strokovnjaki v vasi jurisdikciji.

19.8 Razno: Ti pogoji dolo¢ajo popolne pogoje v zvezi s predmetom te pogodbe in nadomescajo vse
predhodne dogovore in sporocila, ki se nanasajo nanje. Za investicijsko podjetie ne bo zavezujo¢ noben
pogoj iz katerega koli drugega dokumenta, predlozenega investicijskemu podjetju, ki se od teh pogojev
razlikuje, je neskladen z njimi ali jim je dodan, razen €e ni v te pogoje vkljuen s sklicem. Izjavljate,
jamcite in se zavezujete, da so vse informacije, ki jih investicijskemu podjetju razkrijete v povezavi s temi
pogoiji, resni¢ne, to€ne in popolne.

19.9 Jezik: Uradni jezik teh pogojev in vseh referencnih dokumentov je angles¢ina. Vsak prevod teh
pogojev ali njihovih referenénih dokumentov je na voljo samo za lazjo uporabo in morda ne bo natan¢no
predstavljal informacij v izvirni angles€ini. V primeru nedoslednosti ali dvoumnosti prevlada angleska
razli¢ica teh pogojev.

19.10 Odskodninska shema za vlagatelje: Krije nas odSkodninska shema za vlagatelje. Do odSkodnine
iz sheme ste lahko upravieni, €& ne moremo izpolniti svojih obveznosti. Znesek odSkodnine je odvisen
od vrste posla in okolis¢&in zahtevka. Informacije lahko dobite nanaslovu
www.compensationschemes.org.mt. Profesionalne stranke in upravi¢ene nasprotne stranke na splosno
niso upravi¢ene zahtevati odskodnine iz odSkodninske sheme za vlagatelje v smislu uredb o odSkodninski
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shemi za vlagatelje (podzakonski akt 370.09, Zakoni Malte). Da bi se izognili dvomom, se odSkodninska
shema za vlagatelje, vzpostavljena v skladu s podzakonskim aktom 371.09, Zakoni Malte, ne uporablja
za investicijsko podjetje ali za storitve, ki se zagotavljajo po teh pogojih, ne glede na razvrstitev strank.
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Priloga 1
DOLOCBE UREDBE EMIR

Interpretacija

11 Predmet Priloge. Da bi olajsali izpolnjevanje svojih regulativnih obveznosti, ki
izhajajo iz uredbe EMIR, in da bi upostevali zahteve regulatorjev: (i) uvedba nekaterih
tehnik za zmanjSevanje tveganja; (ii) poroCanje o trgovinskih podatkih, povecati
preglednost trga in omogociti spremljanje sistemskega tveganja, vi in mi sklenemo pogoje
(in s tem tudi to prilogo), ki bodo dopolnili pogoje, ki urejajo ustrezne posle pomembne za
EMIR med vami in nami ne glede na to, ali so bili sklenjene na dan, pred ali po datumu, ko
sklenete pogoje (kot »datum zacetka veljavnosti«). V izogib dvomu ta priloga ne
razveljavi ali spremeni dogovorjenega postopka v zvezi z re§evanjem sporov.

1.2 Spremembe. Vi in mi se strinjamo, da bodo pogoji v obsegu, ki je potreben v
skladu z odstavkom 1.1 zgoraj, spremenjeni in dopolnjeni z u¢inkom od datuma zacetka
veljavnosti v skladu s pogoji te priloge.

1.3 Fizicne osebe. Ta priloga ne velja za vas.
Definicije in struktura
21 Definicije. Izrazi, uporabljeni v tej prilogi, imajo pomene iz odstavka 10.

2.2 Nedoslednosti. V primeru kakrSne koli neskladnosti med to prilogo in
dogovorjenim postopkom ali pogoji prevlada dogovorjeni postopek ali pogoji (kot je
ustrezno), razen Ce ta priloga izrecno dolo¢a, da se dolo¢ba te priloge uporablja ne glede
na kar koli nasprotnega v pogoijih.

23 Interpretacija. Naslovi, ki se uporabljajo v tej prilogi, so samo za laZjo uporabo in
ne vplivajo na strukturo ali upoStevanje pri razlagi priloge ali pogojev.

Izvolitev statusa nasprotne stranke; sprememba statusa

31 Status nasprotne stranke. V nekaterih primerih je uporaba in vsebina
obveznosti v skladu z direktivo EMIR odvisna od statusa obeh pogodbenih strank
zadevnega posla EMIR. Strinjate se, da nam boste ob sklenitvi pogojev posredovali vse
informacije, ki jih razumno potrebujemo, da bi vas v okviru uredbe EMIR uvrstili med FC,
NFC ali NFC+ (kot je odvisno od primera in kot je opredeljeno v uredbi EMIR). Strinjate se,
da to lahko vkljuCuje informacije, ki se med drugim nana$ajo na vaSo Stevilko LEI in
enoli¢ni identifikator transakcije (UTI), ali dejavnosti trgovanja z izvedenimi finan&nimi
instrumenti in obsege vas in vase skupine. Poleg tega lahko proaktivno dolocCite status
vase nasprotne stranke v skladu z uredbo EMIR, tako da nam posredujete vse informacije,
kot lahko zahtevamo zgoraj, in nas obvestite o statusu vase nasprotne stranke.

3.2 Sprememba statusa. Ce se je stranka odlogila, da bo dologila svoj status
nasprotne stranke in se ta status spremeni ali se kako drugale spremeni kateri koli
podatek, ki ste nam ga posredovali v skladu z odstavkom 3.1 zgoraj, nam boste
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nemudoma poslali pisno obvestilo (»sprememba obvestila o statusu«). Nato bomo
ocenili, ali je treba spremeniti status vase nasprotne stranke in ustrezno spremeniti nase
storitve. UpoStevajte, da si pridrzujemo pravico, da prenehamo zagotavljati dostop do
spletnega mesta in storitev ter njihovo uporabo, ¢e se va$ status nasprotne stranke
spremeni tako, da vas oznaci kot nasprotno stranko, ki je po na$i lastni presoji ne Zelimo
podpirati.

3.3 Prag kliringa. Poleg vasih obveznosti iz odstavka 3.2 zgoraj, se strinjate, da Ce
je izraCun vasSega praga kliringa predhodno ugotovil, da ste pod pragom kliringa, in se
okolis€ine kadar koli spremenijo tako, da bi bilo pri tem izraunu ugotovljeno, da ste nad
pragom kliringa, se strinjate, da nas o tem takoj obvestite in predlozite dokazila, ter da nas
obvestite in predlozite dokazila, Ce je bilo prej ugotovljeno, da ste nad pragom Kkliringa,
vendar menite, da ste zdaj pod njim.

34 Uéinek neskladnosti s spremembo zahtev za obvestilo o statusu. Ce ne
posljete obvestila o spremembi statusa, ko ste to zavezani storiti v skladu z odstavkom 3.2
(Sprememba obvestila o statusu) ali kako drugaCe ne obvestite v skladu z odstavkom
3.3 (Prag kliringa), potem bomo vi in mi uporabili komercialno razumne napore, ki lahko
vklju€ujejo pogajanja v dobri veri in na komercialno razumen, da spremenimo pogoje vseh
ustreznih poslov, relevantnih za EMIR, da bi v najvec¢ji mozni meri ohranili bistvene
ekonomske pogoje zadevnih poslov, relevantnih za EMIR, hkrati pa vam in nam omogogili
izpolnitev nasih obveznosti v skladu z uredbo EMIR.

Uskladitev portfelja

4.1 Uskladitev portfelja. Vi in mi se strinjamo, da bomo uskladili portfelje, kot to
zahtevajo tehnike za zmanjSevanje tveganja za uskladitev portfelja (PR).

4.2 Enosmerno posredovanje podatkov o portfelju. Strinjate se z naslednjim:

421 na vsak datum dostave podatkov vam bomo posredovali podatke o
portfelju;

422 na vsak datum zapadlosti PR boste izvedli uskladitev podatkov;

4.2.3 Ce ugotovite eno ali ve€ neskladij, za katere v skladu z razumno presojo
in v dobri veri menite, da so bistvenega pomena za vase in naSe pravice
in obveznosti v zvezi z eno ali ve¢ transakcijami, ki sodijo v podrocje
uporabe uredbe EMIR, nas boste o tem obvestili takoj, ko bo to
razumno izvedljivo, in se bomo med seboj posvetovali, da bi takdna
neskladja pravofasno odpravili, dokler bodo ta neskladja ostala
nereSena, pri ¢emer bomo brez omejitev uporabili vse veljavne
posodobljene podatke o usklajevanju, pridobljene v obdobju, v katerem
takSna neskladja ostajajo nereSena; in

424 Ce nas ne obvestite, da podatki o portfelju vsebujejo odstopanja v
skladu z odstavkom 4.2.3 zgoraj do 16.00 po malteSkem lokalnem ¢asu
na peti delovni dan po poznejSem datumu zapadlosti PR in datumu, ko
smo vam te podatke o portfelju posredovali, se Steje, da ste potrdili te
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podatke o portfelju za namene usklajevanja podatkov. Ne glede na
zgoraj navedeno se pogostost sprave dolo¢i v skladu z mejnimi
vrednostmi EMIR RTS, kar med drugim vklju¢uje dnevno uskladitev,
kadar je Stevilo neporavnanih pogodb enako ali presega 500 (petsto) ali
kateri koli drug prag, ki ga predpisuje EMIR RTS.

4.3 Pogostnost usklajevanja podatkov. Ce razumno in v dobri veri verjamemo, da
moramo Vi in mi izvajati usklajevanje podatkov bolj ali manj pogosto, kot se to trenutno
izvaja, vas bomo o tem obvestili v besedilni obliki in na zahtevo predlozili dokaze. Od
datuma, ko je takSno obvestilo u€inkovito dostavljeno, se bo uporabljala taksSna vecja ali
manj$a pogostost, prvi naslednji rok za PR pa bo zgodnejSi od datuma, dogovorjenega
med vami in nami, in zadnjega delovnega dne v obdobju PR, ki se za¢ne na dan, ko je bila
opravljena neposredno predhodna uskladitev podatkov.

Stiskanje portfelja

51 Obveznost stiskanja portfelja. Vi in mi se strinjamo, da bomo v obsegu, ki ga
zahteva 14. Clen uredbe EMIR, sodelovali v izvajanju stiskanja portfelja v zvezi z naSimi
neporavnanimi posli, relevantnimi za EMIR, med nami, da bi zmanjsali kreditno tveganje
nasprotne stranke in ublazili operativno tveganje.

5.2 Postopek stiskanja. Vi ali mi lahko s pisnim obvestilom drugemu predlagamo,
da sodelujemo v dvostranskih ali veéstranskih izvajanjih stiskanja portfelja, vkljuéno s
tistimi, ki jih organizira neodvisni ponudnik storitev. Vi in mi bomo ravnali v dobri veri in
uporabili vsa razumna prizadevanja, da se dogovorimo o pogojih, asovnem razporedu in
obsegu kakrSnega koli takSnega izvajanja stiskanja, vkljuéno z identifikacijo upravi¢enih
transakcij in izraCunom posledi¢nih prekinitev ali nadomestnih zneskov.

5.3 Sodelovanje. Vsak od nas bo drugemu ali kateremu koli neodvisnemu
ponudniku storitev zagotovil takSne informacije in pomog, ki se lahko razumno zahtevajo
za olajSanje izvajanja stiskanja portfelja, ob upostevanju vseh veljavnih obveznosti glede
zaupnosti.

5.4 Ucinek stiskanja. Po zakljuCku izvajanja stiskanja portfelja boste vi in mi takoj
izvrSili vso dokumentacijo in sprejeli vse potrebne ukrepe za uveljavitev prekinitve,
spremembe ali zamenjave vseh zadevnih poslov, vklju¢no s poravnavo vseh nastalih
placilnih ali dobavnih obveznosti.

5.5 Ne sprejemamo obveznosti. Ni¢ v tem odstavku 5 ne zavezuje vas ali nas, da
sodelujete v izvajanju stiskanja portfelja ali da se strinjate s prekinitvijo ali spremembo
katerega koli posla, razen in v obsegu, ki ga zahteva uredba EMIR ali katera koli veljavna

zakonodaja ali uredba.

5.6 Stroski. Ce ni dogovorjeno drugade, vsak od nas nosi svoje stroske in stroske, ki
nastanejo v zvezi s katerim koli izvajanjem stiskanjem portfelja.

Postopek identifikacije in reSevanja sporov

6.1 Postopek identifikacije in reSevanja sporov. Vi in mi se strinjamo, da bomo
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uporabili naslednji postopek za identifikacijo in reSevanje sporov med nami, ob
upostevanju zahteve, da se v primeru, ko ste pravna oseba, ki sklepa posle z izvedenimi
finanénimi instrumenti, pred predlozitvijo spora v arbitrazo v skladu z 18. ¢lenom pogojev
upostevajo in iz€rpajo vsi obvezni postopki za reSevanje sporov, posvetovanje in
eskalacijo, ki veljajo v skladu z uredbo EMIR:

6.1.1 lahko kdor koli na vasi ali na$i strani identificira spor tako, da poslje
obvestilo o sporu drugi stranki;

6.1.2 na datum spora ali po njem se bomo mi in vi v dobri veri posvetovali, da
bi spor resili pravo€asno, vkljuéno, vendar ne omejeno, z izmenjavo
ustreznih informacij in uporabo dogovorjenega postopka;

6.1.3 v zvezi z vsako sporno zadevo, ki ni reSena v petih (5) delovnih dneh od
datuma spora, poleg ukrepov iz zgornjega odstavka 6.1.2 (vkljuéno z
ukrepi iz dogovorjenega postopka, opredeljenega in uporabljenega v
skladu z =zgornjim odstavkom 6.1.2) zadevo notranje posreduje
ustreznim visjim usluzbencem zadevnih strani; in

6.1.4 Vi in mi se strinjamo, da bomo v obsegu, v katerem veljajo tehnike za
zmanjSevanje tveganja za reSevanje sporov, imeli vzpostavljene
notranje postopke in postopke za evidentiranje in spremljanje vseh
sporov, dokler bo spor $e nerazreSen.

Pravoéasno potrjevanje

71 Pravoc¢asno potrjevanje. Strinjamo se, da bomo poslali potrditve na ali pred
rokom za dostavo potrditve in e ne potrdite takSne potrditve ali nam ob¢asno sporocite na
nacin, ki ga obCasno dolo¢imo za izpodbijanje potrditev, ter izpodbijate to¢nost takSne
potrditve najpozneje do roka za pravoCasno potrditev, se Steje, da ste se strinjali s pogoji
potrditve in potrdili potrditev takoj po izteku roka za pravo€asno potrditev.

Predstavnistva in podjetja

8.1 Od datuma zacetka veljavnosti nam izjavljate, da vase sprejemanje pogojev in te
priloge samo po sebi ne bo negativno vplivalo na izvrsljivost, u€inkovitost ali veljavnost
kakrsnih koli obveznosti, ki jih dolgujete bodisi vi ali katera koli tretja oseba na podlagi
katerega koli dokumenta za podporo kreditni kvaliteti v zvezi z vasimi obveznostmi iz
pogojev, kakor so spremenjeni s to prilogo.

Poro€anje

9.1 Poroé¢anje. Strinjate se, da ste na sploSno odgovorni za svoje obveznosti
poroCanja v skladu z uredbo EMIR in da v zvezi s tem ne prevzemamo nobene
odgovornosti. Ne glede na zgoraj navedeno, ¢e vas v skladu z uredbo EMIR uvrs€amo
med NFC-, bomo izvedli poroCanje v zvezi s posli, relevantnimi za EMIR, ki jih sklenete,
razen Ce se odloCite, da se sami porocate in nam to sporocite.

9.2 Informacije. Ce ste NFC- in za vas poro&amo o poslih, relevantnih za EMIR, se
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strinjate, da nam boste posredovali vse informacije, ki jih razumno zahtevamo, v rokih, ki
jih (razumno) dolo¢imo, da bi nam omogo€ili izpolnjevanje nasih obveznosti poro€anja v
skladu z direktivo EMIR. Ce ne izpolnjujete teh zahtev in ¢asovnih okvirov, si pridrzujemo
pravico, da vam prenehamo zagotavljati storitve.

Odpoved zaupnosti

10.1 Odpoved zaupnosti. Ne glede na morebitna nasprotna dolocila v tej prilogi,
pogojih ali v katerem koli drugem nerazkritju ali zaupnosti ali drugem sporazumu med vami
in nami se strinjate z razkritjem informacij:

10.1.1

10.1.2

v obsegu, ki je zahtevan ali dovoljen v skladu z: (i) uredbo EMIR, ki
doloca porocanje in/ali hrambo posla in podobnih informacij; (ii) katerim
koli zakonom, narocilom, pravilom, uredbo ali direktivo v zvezi z uredbo
EMIR glede poro€anja in/ali hrambe poslov in podobnih informacij, ki jih
izda organ ali agencija, v skladu s katero smo dolzni ali navajeni
delovati, (iii) katerim koli zakonom, narocilom, pravilom, uredbo ali
direktivo, ki dolo€a poro€anje in/ali hrambo poslov in podobnih
informacij, ki ga izda organ ali agencija v Evropski uniji, Evropskem
gospodarskem prostoru, Svici ali kateri koli drugi jurisdikciji, ki jo ESMA
priznava kot propagatorico predpisov, enakovrednih uredbi EMIR, in v
skladu s katero smo dolzni ali navajeni ukrepati (»zahteve za
porocanje«). ali

nasemu sedeZu in med sedeZem in podruZnicami ali povezanimi
druzbami ali osebami ali subjekti, ki zagotavljajo storitve za nas ali nas
sedez, podruznice ali povezane druzbe, v vsakem primeru v zvezi s
takSnimi zahtevami porocanja.

10.2 Obseg dovoljenega razkritja

Potrjujete, da:

10.2.1

10.2.2

10.2.3

razkritja v skladu s to prilogo lahko vklju€ujejo: brez omejitev, razkritje
trgovinskih informacij, vkljuéno z vaso identiteto (po imenu, naslovu,
korporativni pripadnosti, identifikatorju ali kako drugace) kateremu koli
TR in vsem ustreznim regulatorjem (vklju¢no brez omejitev, ESMA in
nacionalnim regulatorjem v Evropski uniji, Evropskem gospodarskem
prostoru, Svici in kateri koli drugi jurisdikciji, ki jo ESMA priznava kot
propagatorico predpisov, enakovrednih uredbi EMIR) v skladu z
zahtevami glede poro€anja, in da lahko tak$na razkritja povzrocijo, da
bodo dolo&eni anonimni podatki o poslih in cenah dostopni javnosti;

za namene izpolnjevanja zahtev poro€anja lahko uporabimo
neodvisnega ponudnika storitev za prenos trgovalnih informacij na TR in
da lahko TR opravlja storitve repozitorija sklenjenih poslov, ki ga ureja
eden ali ve€ vladnih regulatorjev; in

razkritja v skladu s tem odstavkom 10 (Odpoved zaupnosti) se lahko
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izvede prejemnikom v jurisdikciji, ki ni Malta, ali jurisdikciji, ki morda ne
zagotavlja nujno enakovredne ali ustrezne ravni varstva osebnih
podatkov kot vaSa domaca jurisdikcija.

10.3 Dovoljenje tretjih oseb. Izjavijate in jamCite, da je vsaka tretja oseba, ki ji
dolgujete dolZnost zaupanja v zvezi z informacijami, razkritimi v skladu s tem odstavkom
10 (opustitev zaupnosti), privolila v razkritje teh informacij.

Brez odpovedi

1.1 Brez odpovediCe v tej prilogi ni navedeno drugade, (i) ta priloga in pogoiji, vsako
dejanje ali opustitev dejanja katere koli stranke v zvezi z njimi ne vplivajo na kakrSne koli
pravice ali obveznosti, ki jih imate vi in mi drug do drugega v skladu z dogovorjenim
postopkom, pogoiji ali drugim pogodbenim sporazumom, po zakonu ali kako drugace, (ii)
se za vsako dejanje ali opustitev dejanja z vaSe ali naSe strani v zvezi s katero koli
obveznostjo iz te priloge ali pogojev ne bo Stelo za izvrSitev ali odpoved, v celoti ali delno,
kateri koli pravice, pooblastilu ali privilegiju, ki ga lahko ima ta stranka v razmerju do druge
stranke na podlagi katere koli obveznosti iz te priloge, dogovorjenega postopka, pogojev
ali drugega pogodbenega sporazuma, na podlagi zakona ali drugade. Se posebej, vendar
brez omejitev:

11.1.1  vsako vrednotenje za en ali ve¢ poslov, relevantnin za EMIR, za
namene odstavka 4 (Uskladitev portfelja) ali 5 (Stiskanje portfelja) ne
posega v nobeno drugo vrednotenje v zvezi s takimi poslo, relevantnimi
za EMIR, za zavarovanje s sredstvi, zaprtje, spor ali drug namen;

11.1.2  vi in mi si lahko prizadevamo, da bi prepoznali in razresili tezave in
neskladja, preden katera koli stranka predlozi obvestilo o sporu; in

11.1.3 ni¢ v tej prilogi ali pogojih zavezuje nas ali vas, da po opredelitvi
kakrSnega koli takega vprasanja ali neskladja (ne glede na to, da lahko
takSno vprasSanje ali neskladje ostane nereseno) predlozimo obvestilo o
sporu niti ne omejuje pravic vas in nas, da predloZimo obvestilo o sporu,
za¢nemo ali nadaljujemo dogovorjeni postopek (ne glede na to, ali je bil
sprejet kakrSen koli ukrep iz odstavka 6 (Postopek identifikacije in
resSevanje sporov) ali kako drugaCe nadaljevati postopek reSevanja
sporov v zvezi s takSnim vprasanjem ali neskladjem (ne glede na to, ali
je bil sprejet kakrsen koli ukrep iz odstavka 6 (Postopek identifikacije
in reSevanje sporov)).



12 Doloé¢eni izrazi

Razen Ce je v tej prilogi izrecno doloeno drugace, imajo izrazi, uporabljeni v tej prilogi, naslednje
pomene:

»Povezano podjetje« pomeni vsako osebo, kateri koli subjekt, ki ga ta oseba neposredno ali
posredno nadzoruje, vsak subjekt, ki neposredno ali posredno nadzira to osebo ali kateri koli subjekt,
neposredno ali posredno pod skupnim nadzorom te osebe. V ta namen »nadzor« nad katerim koli
subjektom ali osebo pomeni lastnidtvo vecine glasovalnih pravic subjekta ali osebe.

»Dogovorjen postopek« pomeni postopek, dogovorjen v pogojih za reSevanje sporov v skladu z
dolo¢bami pogojev.

»Delovni dan« pomeni vsak dan, v katerem so banke odprte za poslovanje na Malti.

»CCP« pomeni centralno posredovalnico, ki ima dovoljenje v skladu s ¢lenom 14 uredbe EMIR ali je
priznana v skladu s ¢lenom 25 uredbe EMIR.

»Sprememba obvestila o statusu« ima pomen, dolo€en v odstavku 3.2 (Sprememba obvestila o
statusu).

»Prag kliringa« pomeni vrednosti, doloene v ¢lenu 11 uredbe EMIR, ki predstavljajo skupno bruto
nominalno vrednost pogodb o izvedenih finanénih instrumentih na prostem trgu po posameznih
razredih sredstev, katerih preseganje v nekaterih metrikah sproZi obveznost kliringa v skladu z
EMIR.

»Potrditev« pomeni potrditev, ki jo izdamo in potrjuje pogoje posla, relevantnega za EMIR, ter je
izdana v skladu s pogoji.

»Obdobje dostave potrditve« pomeni ¢as, do katerega je treba zagotoviti potrditev posla,
relevantnega za EMIR, in sicer takoj, ko je to izvedljivo po izvedbi tak8nega posla, relevantnega za
EMIR, v vsakem primeru pa najpozneje do konca prvega delovnega dne po delovnem dnevu, na
katerega je bil opravljen posel, relevanten za EMIR, v skladu z uredbo EMIR in veljavnimi
regulativnimi tehni¢nimi standardi.

»Dokument za podporo kreditni kvaliteti« je vsak dokument, ki je veljaven na datum zacetka
veljavnosti in ki s svojimi pogoji ob&asno zagotavlja, jamdi ali kako drugade podpira obveznosti
pogodbene stranke v skladu s pogoiji ali katerim koli poslom, relevantnim za EMIR, ne glede na to, ali
je tak dokument kot tak naveden v njem ali v pogojih.

»Datum dostave podatkov« pomeni vsak datum, ki ga dolo¢imo mi, ali Ce tega izbora ni, vsak
delovni dan neposredno pred datumom zapadlosti PR.

»Uskladitev podatkov« pomeni primerjavo podatkov o portfelju, ki smo jih zagotovili, z vaSimi
lastnimi zapisi in evidencami vseh neporavnanih poslov, relevantnih za EMIR, med vami in nami, da
bi takoj ugotovili morebitne nesporazume ali neskladja v zvezi s kljuénimi pogoji.

»izvedeni finanéni instrumenti« pomenijo »izvedene« ali »izvedene pogodbe«, kakor so opredeljene v
¢lenu 2(5) uredbe EMIR.

»Datum dolo¢itve« pomeni vsak datum dostave podatkov, ki je neposredno pred delovnim dnem.

»Spor(-i)« pomeni vsak spor med vami in nami:
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- za katerega bi se po mnenju stranke, ki je predlozila zadevno obvestilo o sporu, moral
uporabiti postopek reSevanja sporov v skladu s tehnikami za zmanjSevanje tveganja
reSevanja sporov, in

- v zvezis katerim je bilo obvestilo o sporu ucinkovito dostavljeno.

»Datum spora« v zvezi z sporom pomeni datum, na katerega ena stranka ucinkovito posreduje
obvestilo o sporu drugi stranki (ali e obe stranki posredujeta obvestilo o sporu v zvezi z istim
sporom, datum, na katerega je prvo takSno obvestilo dejansko dostavljeno). Vsako obvestilo o sporu
bo udinkovito dostavljeno, e bo dostavljeno:

- Ce ga vro¢imo mi, na nacin, dolo€en v tocki 4.10 pogojev; ali
- €e ga vroCite vi, tako da poSliete obvestio o sporu na naslov:
complaints.eu.derivatives@okx.com.

»Obvestilo o sporu« pomeni obvestilo v besedilni obliki, v katerem je navedeno, da gre za obvestilo
0 sporu za namene odstavka 6.1 (Postopek identifikacije in reSevanja sporov) te priloge in ki v
razumni meri podrobno dolo¢a vprasSanje spora (kar med drugim vkljuuje posle, relevantne za
EMIR, na katere se zadeva nanasa).

»Postopek reSevanja sporov« pomeni postopek za identifikacijo in reSevanje sporov iz odstavka
6.1 (Postopek identifikacije in reSevanja sporov) te priloge.

»Tehnike za zmanjSevanje tveganja pri reSevanju sporov« pomenijo tehnike za zmanjSevanje
tveganja pri reSevanju sporov za posle z izvedenimi finanénimi instrumenti na prostem trgu iz ¢lena
11(1)(b) uredbe EMIR, kakor je dopolnjen s ¢lenom 15 RTS.

»EMIR« pomeni Uredbo (EU) &t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta o izvedenih finan€nih
instrumentih na prostem trgu, centralnih nasprotnih strankah in trgovalnih repozitorijin z dne 4. julija
2012, kakor je bila obasno spremenjena, in vse veljavne podporne zakone, pravila ali predpise,
vkljuéno z, vendar ne omejeno na, RTS.

»Posel, relevanten za EMIR« je posel, izveden z izvedenimi finanénimi instrumenti na prostem trgu,
ki ste ga sklenili ali ga boste sklenili vi in mi in klirinska s strani CCP.

»ESMA« pomeni Evropski organ za vrednostne papirje in trge.

»Kljuéni pogoji« pomenijo, v zvezi s poslom, relevantnim za EMIR, vrednotenje takega posla,
relevantnega za EMIR, in drugih podrobnosti, ki jih ob&asno Stejemo za pomembne, kar lahko
vkljuCuje datum zaletka veljavnosti, predvideni datum zapadlosti, datume pladila ali poravnave,
nominalno vrednost pogodbe in valute posla, relevantnega za EMIR, osnovni instrument, staliSce
nasprotnih strank, konvencijo o delovhem dnevu in vse ustrezne fiksne ali spremenljive stopnje
posla, relevantnega za EMIR. V izogib dvomom »kljuéni pogoji« ne vkljuujejo podrobnosti o
izraCunih ali metodologijah, na katerih temelji kateri koli izraz.

»Posel z izvedenim finanénim instrumentom na prostem trgu« pomeni »izvedene« ali »izvedene
pogodbe na prostem trgu«, kakor so opredeljene v ¢lenu 2(7) uredbe EMIR.

»Podatki portfeljax so kljucni pogoji v zvezi z vsemi neporavnanimi posli, relevantnimi za EMIR,
med vami in nami v obliki in standardu, ki omogocata usklajevanje, z obsegom in stopnjo
podrobnosti, ki bi bila za nas razumna, €e bi bili mi prejemna stranka, pripravljeni ob zakljucku
poslovanja na dan dologitve.

»Zahteve za uskladitev portfelja« pomenijo zahteve, ki veljajo za vas in nas, €e in v obsegu v katerem
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med seboj sklenemo kakrSne koli posle, relevantne za EMIR, v skladu s tehnikami za zmanjSevanje
tveganja za uskladitev portfelja.

»Tehnike za zmanjSevanje tveganja uskladitve portfelja« pomenijo tehnike za zmanjSevanje
tveganja pri poslih z izvedenimi finan¢nimi instrumenti na prostem trgu iz ¢lena 11(1)(b) uredbe
EMIR, kakor je dopolnjeno s ¢lenom 13 poglavja VIII RTS.

»Datum zapadlosti PR« pomeni vsak datum, ki smo vam ga sporocili.

»Obdobje PR« pomeni, kar zadeva pogodbeni stranki:

Ce zahteve za uskladitev portfelja zahtevajo uskladitev podatkov vsak delovni dan, en delovni
dan;

Ce zahteve za usklajevanje portfelja zahtevajo, da se uskladitev podatkov izvede enkrat na
teden, en koledarski teden;

¢e zahteve za uskladitev portfelja zahtevajo, da se uskladitev podatkov izvede enkrat na
Cetrtletje, tri koledarske mesece, ali

Ce zahteve za usklajevanje portfelja zahtevajo, da se uskladitev podatkov izvede enkrat na
leto, eno koledarsko leto;

»Datum zacetka zahteve za PR« je prvi koledarski dan, na katerega veljajo zahteve za uskladitev

portfelja.

»Zahteve za poroc¢anje« imajo pomen, dolo¢en v odstavku 10.1 (Odpoved zaupnosti) te pogodbe.

»RTS« pomeni Delegirano uredbo Komisije (EU) §t. 149/2013 z dne 19. decembra 2012 in je bila
objavljena 23. februarja 2013 v Uradnem listu Evropske unije, kakor je bila ob&asno spremenjena.

»Neodvisni ponudnik storitev« se nanasa na tretjo osebo, ki jo lahko ob&asno vklju¢imo v naso
absolutno diskrecijsko pravico, da izpolnimo vse ali del nasih obveznosti po dolo€enih dolo¢bah te

priloge.

»TR« pomeni repozitorij sklenjenih poslov, registriran v skladu s ¢lenom 55 uredbe EMIR ali priznan v
skladu s ¢lenom 77 uredbe EMIR, ali enega ali veC sistemov ali storitev, ki jih upravlja kateri koli tak
repozitorij sklenjenih poslov.
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